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The weather during this holiday has been
so radically changeable all the time. A few
days of an unbearable heat wave, some
rain and nice weather again. It  must have
catered for all tastes.
There is no need to set off for the hot
countries when the temperature of the
water in the Baltic Sea is above 20°C. Not
to mention that in the Warmia and Ma-
suria region you can find anything to get 
a good rest. Some lakes you discover by 
kayak, boat, sailing boat or yacht. Some
woods covered in the web of bicycle trails
and some full of monuments towns in-
viting you to interesting outdoor events.
To deserve your children’s lifelong gra-
titude we recommend taking them to Si-
lesia. The region spanning from the
Krakow-Czestochowa Upland to Ustron
offers a wide range of places promising
great fun for children. Iceland bewitching
with the hash beauty of its scenery formed
by volcanoes, glaciers and geysers is 
a perfect choice for those craving for 
a break from the heat.
It is also impossible not to become fas-
cinated by Armenia. Situated at the foot of
Ararat it awaits those who can recognise
its tragic beauty.  

Urszula Gabryelska
redaktor naczelna 

Wa ka cje w tym ro ku ma my w krat k´. Kil -
ka na Êcie dni upa łów, a po tem deszcz
i znów ład na po go da. Ta ka au ra usa tys -
fak cjo nu je wszyst kich urlo po wi czów. 
Po co wy je˝ d˝aç na wa ka cje do cie płych
kra jów, sko ro wo da w Bał ty ku prze kra -
cza 20°C, a na War mii i Ma zu rach znaj -
dzie my wszyst ko, cze go po trze ba, by
do brze od po czàç – je zio ra, któ re mo˝ na
prze mie rzaç ka ja kiem, łód kà, ˝a glów kà
lub jach tem, la sy ople cio ne g´ stà nit kà
szla ków ro we ro wych i peł ne za byt ków
mia sta za pra sza jà ce na cie ka we im pre zy
ple ne ro we. 
Aby za słu ̋ yç na do zgon nà wdzi´cz noÊç
dzie ci, naj le piej za braç je na Âlàsk. Od Ju -
ry Kra kow sko -Cz´ sto chow skiej a˝ po
Ustroƒ znaj dzie my mnó stwo miejsc ku -
szà cych naj młod szych obiet ni cà do brej
za ba wy. 
Na tu ry stów złak nio nych od po czyn ku
od upa łów cze ka Is lan dia urze ka jà ca su -
ro wym pi´k nem kra jo bra zu ukształ to wa -
ne go przez wul ka ny, gej ze ry i lo dow ce.
Trud no te˝ nie ulec fa scy na cji Ar me nià.
Po ło ̋ o na w cie niu Ara ra tu kusi tych, co
potrafià do strzeç jej tra gicz ne pi´k no. 

Ser decz nie za pra sza my do ,,Va nil la Ho tel”,  po ∏o ̋ o ne go w sa mym ser cu Lu -
bli na, w XVII -wiecz nej ka mien ni cy na lu bel skim dep ta ku. Bli skoÊç 
Sta rów ki spra wia, ˝e Va nil la Ho tel jest ide al nym miej scem za rów no dla
go Êci po dró ̋ u jà cych w ce lach s∏u˝ bo wych jak i tu ry stycz nych.  Za pra sza my
do sko rzy sta nia z 18 po koi o bar dzo ró˝ nych, nie zwy k∏ych aran ̋ a cjach. Po -
koi kom for to wych, kli ma ty zo wa nych z do st´ pem do in ter ne tu. 
Ob s∏u ga na sze go ho te lu za dba o Paƒ stwa i spra wi, ˝e po byt u nas b´ dzie
przy jem no Êcià.

Odwiedzajàcych nasz hotel goÊci zapraszamy do skorzystania z us∏ug 
,,Vanilla Restaurant", ser wu jà cej da nia kuch ni eu ro pej skiej i wy bra ne
da nia kuch ni Êród ziem no mor skiej przy go to wa ne na ba zie ory gi nal nych
w∏o skich pro duk tów. Mi ∏o Êni kom i sma ko szom wi na po le ca my 
spe cjal nie do bra ny ze staw win.

Dla pra gnà cych zor ga ni zo waç ka me ral ne spo tka nia  przy go to wa li Êmy 
,,Va nil la Club”, gdzie w nie ba nal nie urzà dzo nych wn´ trzach mo ̋ e cie Paƒ -
stwo mi ∏o sp´ dziç czas.

Ma my na dzie j´, ˝e od naj dzie cie si´ Paƒ stwo w na szych wn´ trzach, a my 
stwo rzy my at mos fe r´, w któ rej nie za uwa ̋ y cie jak szyb ko mi ja czas.

Krakowskie PrzedmieÊcie 12, Lublin
tel.: 081 536 67 20

www.vanilla-hotel.pl  info@vanilla-hotel.pl 
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Bartłomiej Jamróz

NATIONAL NATURAL TREASURES

WÂRÓD BAGIEN I MOKRADEŁ
Malowniczo meandrujàca Biebrza to jedyna rzeka w Polsce, której
coroczne wylewy nie wzbudzajà paniki. Jest nieuregulowana 
i taka pozostanie, bo dzi´ki temu nad jej brzegami powstał
unikalny ekosystem bagien, moczarów i torfowisk. Chroni go
Biebrzaƒski Park Narodowy. 100-kilometrowa pradolina Biebrzy
jest najwi´kszà w Polsce ostojà ptactwa wodno-błotnego. ˚yje tu
ponad 200 gatunków ptaków, m.in.: dubelt, kropiatka, orzeł
bielik, derkacz, orlik grubodzioby oraz b´dàcy symbolem parku
batalion. Koryto rzeki, jej dopływy i starorzecza zamieszkujà liczne
gatunki ryb, w tym minog ukraiƒski oraz zwierzàta wodne z wydrà
na czele. Park mo˝na zwiedzaç pieszo, na rowerze, kajakiem lub
tratwami. Âcie˝ki dydaktyczne pozwalajà na przejÊcie suchà stopà
najbardziej interesujàcych zakàtków parku. Słu˝à temu kładki
spacerowe, wie˝e, z których widaç ciàgnàce si´ a˝ po horyzont
rozlewiska, pomosty i punkty widokowe, jak ten na rezerwat
Czerwone Bagno, gdzie najłatwiej mo˝na spotkaç łosia (w parku
˝yje ok. 700 osobników). 

SWAMPS AND MARSHES
The charmingly meandering Biebrza is the only river in Poland that
floods without causing panic in the neighbourhood. Its un-
regulated, natural flow created a unique system of swamps,
marshes and peat bogs. It is protected by the Biebrza National
Park. The 100 kilometer long Biebrza ice-marginal valley is the
greatest habitat of waterfowl and wading birds. It is the home of
more than 200 species of birds: great snipe, spotted crake, white-
tailed sea eagle, corncrake, greater spotted eagle and the symbol
of the park i.e. ruff. The riverbed, its tributaries and its oxbow are
inhabited by many fish species including Ukrainian brook lamprey
and water animals with the otter leading the way. 
You can visit the park on foot, by bike, kayak or raft. Educational
trails make it possible to take a peek into the most picturesque
park nooks using foot overpasses overlooking wetlands, platforms
and vantage points, such as the one to the “Red Bog” reserve,
where there is the greatest chance to meet a moose (there are
around 700 moose in the park).

www. biebrza.org.pl, www.skarbybiebrzy.pl  

National Parks protect what 
is the most valuable: beautiful
landscapes, animals, plants
and unpolluted nature. 
From among 23 places in our
country, we have chosen 
three the most interesting
from a tourist point of view.

Parki narodowe w Polsce chronià to, co mamy najcenniejsze:
pi´kne krajobrazy, zwierz´ta, roÊliny i nieska˝onà natur´.
SpoÊród 23 zakàtków naszego kraju zachowanych w stanie
naturalnym wybraliÊmy trzy turystycznie najatrakcyjniejsze.
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STROME KLIFY 
Jedyny polski park morski – Woliƒski Park Narodowy – obejmuje
ochronà najpi´kniejszy odcinek polskiego wybrze˝a klifowego,
delt´ Âwiny z bagnistymi wysepkami rozdzielonymi kanałami,
wody Bałtyku i Zalewu Szczeciƒskiego, polodowcowe jeziora,
pla˝e i torfowiska. Na Wolinie, wyspie ukształtowanej przez
ostatni lodowiec, obserwujemy, jak fale morskie stopniowo
zjadajà niemal pionowà nadmorskà skarp´, tworzàc tzw. ̋ ywy klif.
Gołym okiem tego nie widaç, ale badania wskazujà, ˝e ka˝dego
roku morze wdziera si´ metr w głàb làdu. To niezwykłe wybrze˝e
ma 15 km długoÊci, a najwy˝sze aktywne klify wznoszà si´ na
wysokoÊç 95 m. Wzdłu˝ ich kraw´dzi rozpoÊciera si´ las bukowy,
którego dno zdobi dziewi´ç gatunków storczyków. PoroÊni´te
trzcinà wysepki rozrzucone u ujÊcia Âwiny okupujà liczne gatunki
ptaków, m.in.: orzeł bielik (symbol parku), wodniczka, biegus
zmienny, muchołówka mała. G´sta sieç szlaków turystycznych 
i Êcie˝ek dydaktycznych (łàcznie ok. 50 km) umo˝liwia dotarcie 
do najwa˝niejszych atrakcji.

STEEP CLIFFS
The only sea park – Wolin National Park – covers the most
beautiful part of the Polish cliff seashore, the Âwina estuary with
boggy islets divided by canals, the Baltic and Szczecin Reservoir
waters, post-glacial lakes, beaches and peat bogs. On the Wolin
Island shaped by the last glacier, we can observe how sea waves
almost “eat” the vertical slope creating something called “alive
cliff.” You cannot see it with your own eyes, but the research
shows that each year the sea is one meter further into the land.
This incredible seashore is 15 kilometre long and the highest cliffs
reach 95 meters. Along the cliff edge there are beech woods
whose floor is embellished with 9 species of orchids. Reed covered
islets extending at the mouth of Âwina are covered with numerous
bird species: white-tailed sea eagle (the symbol of the park),
aquatic warbler, dunlin or red-breasted flycatcher. Many routes
and education trails (50 km in total) make it possible to access the
most important places in the park.  

www.wolinpn.pl.
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TA TRZA¡ SKIE TUR NIE
W Ta trach, jed nym z naj bar dziej ma low ni czych za kàt ków
Pol ski, nie trud no zna leêç za chwy ca jà ce miej sca. Ku szà do li -
ny po kry te fio le to wym ko bier cem sza fra nów spi skich, stru -
my ki, wo do spa dy i kry sta licz nie czy ste je zio ra, w któ rych
od bi ja jà si´ szczy ty naj wy˝ szych gór w Pol sce. Na w´ drów -
k´ wÊród tych cu dów na tu ry za pra sza 275 km ozna ko wa -
nych tras tu ry stycz nych o ró˝ nych stop niach trud no Êci:
od ła twych po bar dzo trud ne i wy po sa ̋ o ne w urzà dze nia
ase ku ra cyj ne. Nie któ re z nich mo˝ na prze mie rzaç na ro we -
rze, a zi mà na nar tach. W gó ry naj le piej wy ru szyç ze schro -
ni ska tu ry stycz ne go PTTK, na te re nie  par ku jest ich osiem.
Szla ki do pro wa dzà nas m.in. na Szpi gla so wy Wierch, gdzie
ma my du ̋ à szan s´ spo tkaç Êwi sta ka (na zdj´ ciu), na Ka spro -
wy Wierch, któ re go oko li ce upodo ba ły so bie ko zi ce, oraz
na Ry sy. Za naj wy˝ szy stop nieƒ ta trzaƒ skie go wta jem ni cze -
nia uznaje si´ po ko na nie Or lej Per ci. Na gro dà za od by cie nie -
bez piecz ne go spa ce ru w chmu rach przez gra nie i tur nie
na prze ł´cz Krzy˝ ne jest nie po wta rzal na pa no ra ma Tatr. 

TA TRA CRAGS
In the Ta tra Mo un ta ins – one of the most pic tu re sque pla ces
in Po land – it is not dif fi cult to find en chan ting spots. The re
are val leys with car pets of Cro cus sce pu sien sis, bro oks, wa -
ter falls and cry stal cle ar la kes mir ro ring the pe aks of the hi -
ghest mo un ta ins in Po land. 275 ki lo me ters of mar ked ro utes
and tra ils in vi te you for a walk or hi ke. Ama teurs and pro fes -
sio nal hi kers will find so me thing for them se lves. In sum mer,
you can bi ke and in win ter you can ski. It is best to set off in -
to the mo un ta ins from 8 PTTK  shel ters ope ra ting in the park.
The ro utes will ta ke you to Szpi gla so wy Wierch which the
go at  the marmot has taken to this place very much and Ry -
sy. The hi ghest le vel of the Ta tra in i tia tion is to com ple te Or -
la Perç ro ute. On ce you ha ve had a walk in clo uds thro ugh
dan ge ro us rid ges and crags the Krzy˝ ne pass has an award
for you – the unpre ce den ted pa no ra ma of the Ta tras. 

www.tpn.pl

1-15 okladka, wstep, kalendariun, reka:Swiat  8/8/10  1:37 PM  Page 10



Ta jem ni cza i fa scy nu jà ca pu sty nia Ata ka ma le ̋ y w pół noc nej
cz´ Êci Chi le. Jest wci Êni´ ta mi´ dzy wy brze ̋ e Oce anu Spo koj ne -
go, szczy ty An dów i nie mal po zba wio ne ˝y cia wy ̋ y ny – pam -
pa sy. Ma sła w´ naj such sze go miej sca na zie mi, rocz na su ma
opa dów nie prze kra cza 100 mm. W sa mym ser cu pu sty ni nie
brak miejsc, na któ re nie spa dła ani jed na kro pla desz czu, przy -
naj mniej od cza su, kie dy lu dzie za cz´ li ba daç zja wi ska kli ma -
tycz ne. Na zy wa si´ je pu sty nià ab so lut nà, gdy˝ sà zu peł nie
po zba wio ne ˝y cia – nie ma tu mchów, roz to czy ani bak te rii. 
Zastanawiacie si´ pewnie, po co od wie dzaç tak su ro we i nie -
przy ja zne Êro do wi sko? Od po wiedê jest pro sta – ˝e by ob ser -
wo waç nie bo. Mi ło Êni cy astro no mii na Ata ka mie od naj du jà
naj lep sze na Êwie cie wa run ki do ob ser wa cji ko smo su. Nie ma
tam miej skich Êwia teł, brak wil go ci ozna cza brak chmur, a czy -
ste po wie trze po zwa la na podziwianie roz gwie˝ d˝o ne go nie -
ba przez po nad 300 dni w ro ku. 
Mo ja wy pra wa do Chi le by ła by nie kom plet na bez wi zy ty
na pu sty ni. Lo kal nym au to bu sem do cie ram do miej sco wo Êci
San Pe dro de Ata ca ma, le ̋ à cej u stóp wul ka nu Li can ca bur
(5916 m n.p.m.), jed ne go z naj wy˝ szych w An dach. Od naj du -
j´ biu ro fran cu skie go astro no ma Ala ina Mau ry‘ego i przed pół -
no cà wy ru szam sa mo cho dem te re no wym w głàb pu sty ni.
Po dwóch go dzi nach za trzy mu je my si´ przy kil ku gi gan tycz -
nych te le sko pach. Nie mal do Êwi tu ob ser wu j´ gwiaz do zbio ry,
pla ne ty oraz słu cham cie ka wych, cza sem za baw nych, opo wie -
Êci go spo da rza o od le głych ga lak ty kach. Do wia du j´ si´ mi´ -
dzy in ny mi, ˝e w 1997 r. na pu sty ni çwi czył ła zik No mad
przed wy ru sze niem w mi sjà na Mar sa. To, co zo ba czy łam
i usły sza łam, by ło tak eks cy tu jà ce, ̋ e za po mnia łam o chło dzie.
Nie wzi´ łam ze so bà cie płych ubraƒ, a no ce na pu sty ni sà
wyjàtkowo zim ne.

The mysterious and fascinating Atacama desert is situated in the
northern part of Chile, wedged between the coast of the Pacific ocean,
the peaks of the Andes and virtually lifeless plains called the pampas.
It is famous  for being the driest place on Earth with the annual rainfall
not exceeding 100 mm. In the heart of the desert, there are places
that have not seen rain since at least the time people started to
examine climatic phenomena. They are called absolute desert – no
life there, no mites, no moss, no bacteria. 
So why would anyone go there? The answer is simple – to observe
the sky. Atacama offers the best possible conditions to have a peak
into the space above us. There are no city lights, no clouds and clear
air makes it possible to tilt your head up for more than 300 days a year. 
My trip to Chile would not have been complete without a visit to the
desert. I took a local bus to get to the town of San Pedro de Atacama
overlooking the Licancabur volcano (5,916 m above the sea level),
one of the highest in the Andes. I found the office of the French
astronomer Alain Maury and just before midnight we set off onto the
desert in an off road car. After two hours, we stopped at several gigantic
telescopes. Almost until dawn, I had been observing constellations,
planets and listening to my host’s interesting, sometimes funny stories
about  galaxies. I was told that in 1997 the four-wheeled Nomad droid
trekked across the desert before his mission to the Mars. I got so many
thrilling sights and stories that I almost forgot about the chill. I had not
taken any warm clothes and nights are quite cold at the desert.

KOSMICZNA ATAKAMA 

COSMIC ATACAMA

Edyta Buchert
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„Dni Grun wal du 2010”
Trzydniowe po ka zy walk, tur nie je

spor to we, wie czo ry mu zycz ne oraz 
in sce ni za cja bi twy grun waldz kiej 

w wy ko na niu po nad 1000 od twór ców.
“The Grundwald Days 2010”

Three days of fight shows, sports
tournaments, evenings with music

andre-enactment of the battle itself
by more than 1000 people.

www.grun wal d1410.pl

Piknik Country, Mràgowo
Kowbojskie stroje, motocykle,
samochody terenowe i muzyka country
na trzy dni odmienià oblicze miasta.

Piknik Country, Mràgowo
Cowboy outfits, motorcycles,
off-road vehicles and country music
will transform the city for three days.
www.ckit.mragowo.pl

II Biskupiƒski Turniej 
Łucznictwa Tradycyjnego

Na terenie grodziska w Biskupinie
łucznicy zademonstrujà umiej´tnoÊci

posługiwania si´ dawnà bronià.
2nd Biskupin Traditional

Archery Tournament
At the archeological site of Biskupin

archers will present their skills 
in wielding the old weapon.

www.biskupin.pl

Jarmark Êw. Dominika, Gdaƒsk
Jar mark li czy 750 lat. Ju bi le usz uÊwiet -
nià: kon cer ty, hap pe nin gi, przed sta wie -
nia te atral ne, po kaz sztucz nych ogni.

St. Dominic’s Fair, Gdaƒsk
The fair is 750 years old. The jubilee 
will be celebrated with concerts,
happenings and fireworks shows.
www.trojmiasto.pl/jarmark

Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal 
Jaz zo wy „Jazz á Ju an”, Francja

An ti bes Ju an -les -Pins na La zu ro wym
Wy brze ̋ u i jazz w wy ko na niu naj wybit -
niej szych ar ty stów. I tak przez 12 dni...

International Jazz Festival 
“Jazz á Juan”, France

Antibes Juan-les-Pins on Côte d’Azur
and jazz performed by the most prominent

artists. And all of that for 12 days…
www.jaz za ju an.fr

Mi´ dzy na ro do wy Zlot Ama tor skich
Kon struk cji La ta jà cych
Wiele typów latajàcych statków 
wzbije si´ w niebo nad Stalowà Wolà.
Dla ch´t nych – lo ty wy ciecz ko we.
International Rally of  Amateur
Flying Structures 
Many types of “flying objects”
will soar through the sky above
Stalowa Wola. Trip flights available.
www.astw.vel.pl

IV Gi ̋ yc ki Ty dzieƒ ˚e glar ski
W wod niac kiej sto li cy Pol ski od b´ dà

si´ ró˝ ne re ga ty. Na là dzie 
– dwu dnio wy Fe sti wal Pio sen ki 

˚e glar skiej i Mor skiej.
4th Gi˝ycko Sailing Week

The water sports capital of Poland
will witness different boat races and
a two day Maritime Music Festival.

www.gi zyc ko.tu ry sty ka.pl

Mi´dzynarodowy Festiwal 
Kuchni Zbójnickiej, Skoczów
Górale z Czarnogóry, Czech, W´gier,
Ukrainy, Słowacji i Polski zaprezentujà
swojà kultur´ od najsmaczniejszej strony.
International Festival 
of Robbers’ Cuisine, Skoczów
Highlanders from Europe 
will present the most “delicious” 
aspects of their cultures.
www.skoczow.pl

Be ne dyk tyƒ skie La to Mu zycz ne;
Ty niec, Sta niàt ki, Tu chów

Przez dwa mie sià ce mu zy ka b´ dzie
rozbrzmiewaç w klasz tor nych 

i ko Êciel nych wn´ trzach.
Benedictine Summer of Music;

Tyniec, Staniàtki, Tuchów
For two months sacred music

will sound in the abbeys and churches.
www.be ne dyk ty ni.eu

Ogólnopolski Maraton
Windsurfingowy 
Pełne emocji zmagania windsurferów 
w Połajewie nad jeziorem Gopło.

All-Poland Windsurfing Marathon
Competing windsurfers
and splashes of water
in Połajewo on the Gopło Lake.
www.windsurfing.pl3 17

23

31

24

24

16

17

14

17 fo
t.:

ww
w.

be
ne

dy
kty

ni.
eu

, w
ww

.ja
zz

aju
an

.fr,
 ar

ch
iw

um
 U

rz´
du

 G
m

iny
 G

ru
nw

ald
, D

. O
len

dz
ka

,  
ww

w.
fo

to
lia

.co
m

, R
.W

ró
be

l/M
ràg

ow
sk

ie 
Ce

nt
ru

m
 In

fo
rm

ac
ji T

ur
ys

tyc
zn

ej,
 ar

ch
iw

um
 M

DK
 w

 Sk
oc

zo
wi

e, 
Iw

on
a W

ols
zc

za
k

fo
t.:

Sto
wa

rzy
sz

en
ie 

W
si 

Âw
i´t

ok
rzy

sk
iej

, U
M

 B
ole

sła
wi

ec
, N

aro
do

we
 Pr

ze
ds

taw
ici

els
tw

o 
Tu

rys
tyk

i W
´g

ier
sk

iej
, w

ww
.m

oje
bie

sz
cz

ad
y.o

rg
, w

ww
.tr

an
sc

arp
ati

a.o
rg

., 
Ed

inb
ur

gh
 In

ter
na

tio
na

l B
oo

k F
es

tiv
al

Lipiec

Bieszczadzkie spotkania ze sztukà
„Rozsypaniec“ Cisna-Doł˝yca-Wetlina

Na połoninach b´dà goÊciç: muzyka,
poezja, targi rzemiosła, warsztaty.
Posłuchamy opowieÊci ze szlaków.

Bieszczady Meeting with Art
“Rozsypaniec“ Cisna-Doł˝yca-Wetlina
For 5 days, music, poetry, handicraft fair,
workshops and tales from trails will make

mountain tops and slopes their home.
www.mojebieszczady.org

Âwi´to Ceramiki, Bolesławiec
Targi ceramiki, warsztaty garncarskie,
parada glinoludów oraz próba 
pobicia rekordu Guinnessa na naj-
dłu˝szà zastaw´ r´cznie malowanà.   
Festival of Ceramics, Bolesławiec
Earthenware fair, pottery workshops,
pottery-people parade and a try 
at beating the Guinness world record 
in the longest hand painted tableware.
www.swietoceramiki.boleslawiec.pl

The Edinburgh Int. Book Festival
Najwi´kszy festiwal ksià˝ek na Êwiecie 
– tysiàce wolumenów z całego Êwiata,

spotkania z autorami, warsztaty pisarskie.
The Edinburgh Int. Book Festival

The largest public celebration of books 
in the world – thousands of books 
from all over the world, meetings 

with writers, writing workshops.
www.edbookfest.co.uk

Miodowe lato w skansenie, Swarz´dz
Degustacja miodu z pasiek
wielkopolskich, kiermasz r´kodzieła
wiejskiego i sztuki ludowej.
Honey Summer in Folk Heritage
Museum, Swarz´dz
Tasting of honey from Wielkopolska
apiaries; folk handicraft and art fair.
www.muzeum-szreniawa.pl 

XVI Festiwal Słowian i Wikingów, Wolin
Trzydniowa wyprawa w czasie do wieków

Êrednich, podczas której poznamy 
kultur´ ludów nadbałtyckich.

XVI Slavic and Viking Festival, Wolin
A three-day journey in time 

to the Medieval Ages, to get to know 
the cultures of the Baltic tribes.

Dymarki Âwi´tokrzyskie, 
Nowa Słupia
Podczas festynu archeologicznego 
u podnó˝a Łysej Góry zobaczymy, 
jak przed 2 tys. lat wytapiano ˝elazo. 
Old Furnaces in Âwi´tokrzyskie,
Nowa Słupia
During an archeological festival at the
foot of the Łysa Góra Mountain we will
see how iron was cast 2,000 years ago.
www.dymarki.pl

Podlaskie Âwi´to Chleba, Ciechanowiec
Zobaczymy, jak dawniej odbywały si´

˝niwa i wypiek chleba. Skosztujemy
regionalnych przysmaków.

Podlasie Bread Holiday, Ciechanowiec
We will see how harvest and bread

baking looked like in the past. We will
taste regional delicacies.

www.muzeumrolnictwa.pl

Mistrzostwa Polski w Nordic 
Walking, Gniezno i okolice
Na kilka dni forma rekreacji ruchowej
stanie si´ konkurencjà sportowà.
Nordic Walking All Poland’s
Championship
Gniezno and its surroundings
For a couple of days 
this form of exercise will become 
a sports discipline. 
www.pfnw.eu

Festiwal Wina, Balatonfüred (W´gry)
Przez dwa tygodnie właÊciciele 

winnic zapraszajà na degustacje 
najlepszych trunków.

Wine Festival, Balatonfüred
(Hungary)

For two weeks owners of vineyards invite
to taste the best beverages.

www.wegry.info.pl

Transcarpatia, Ustroƒ-Baligród
Zmagania cyklistów na Êcie˝kach,
drogach i bezdro˝ach najpi´kniejszego
łuku Karpat. Do pokonania 550 km.
Transcarpatia, Ustroƒ–Baligród
Road and off-road cyclist struggle 
in the most beautiful curve 
of the Carpathians 550 km to go.
www.transcarpatia.pl3 15–21
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pły nàł pro mem, ma do po ko na nia nie mal 3000 km dróg pół ku -
li za chod niej. Ce lem jest je zio ro Mý vatn. Tam prze tn´ li ni´ Ry -
ftu Pół noc no atlan tyc kie go, wzdłu˝ któ rej sà roz rzu co ne kra te ry,
gej ze ry, fu ma ro le, ak tyw ne wul ka ny i po la Êwie ̋ ej la wy.

W LA BI RYN CIE PIE KŁA >> Ró˝ no rod ne for my wul ka -
nicz ne w oko li cy je zio ra Mývatn two rzà naj bar dziej pie kiel ny
kra jo braz Eu ro py. Ni gdzie in dziej nie ob ser wo wa łem buj niejsze -
go ˝y cia przy ro dy nie o˝y wio nej. Nie wiel kie wy zie wy wul ka nicz -
ne w for mie sto˝ ków, z któ rych wy do by wa jà si´ opa ry
o tem pe ra tu rze po wy ̋ ej 1000C (sol fa ta ry), a nie kie dy prze kra -
cza jà cej 3000C (fu ma ro le) czuç w ca łej oko li cy. Przez wen ty la -
to ry do sa mo cho du do sta je si´ za pach zgni łych jaj. Tak

that landed here with me has to cover almost 3,000 km of
the western hemisphere roads. The Myvatn Lake is my
destination. It is there where I am going the line of the Mid-
Atlantic Ridge marked with scattered craters, geysers,
fumaroles, active volcanoes and fields of fresh lava. 

IN THE LABIRYNTH OF HELL >> Diverse volcanic
forms in the vicinity of the Myvatn Lake make it the most
hellish landscape in Europe. I have never ever seen a more
lush life of inanimate nature. Small volcanic conical vents
(solfataras) emitting water vapour at the temperature
of 100°C and sometimes exceeding 300°C (fumaroles)
pollute the entire area.  An odour of putrid eggs gets inside
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Tu ry Êci, któ rzy tak jak ja zde cy du jà si´ na rejs pro mem przez
Mo rze Pół noc ne i Wy spy Owcze, wi tajà is landz ki làd w Sey dis -
fjor dur – ci chym por cie fior dów wschod nich. Po do tar ciu do ce -
lu nie od ra zu ule gam za chwy to wi. Wcià˝ przed ocza mi mam
so czy Êcie zie lo ne Wy spy Owcze peł ne barw nych i ha ła Êli wych
pta ków. Mi ja ne po dro dze is landz kie pust ko wia, choç za pie ra -
jà dech su ro wo Êcià, sà tak zim ne i po nu re, ˝e przy glà dam si´
im z po dzi wem, ale bez za chwy tu. 
Szos w tej niezwykłej kra inie jest nie wie le, a trans port kon cen -
tru je si´ na dro dze nu mer 1, któ rà na dwa spo so by mo˝ na okrà -
˝yç Is lan di´, zba cza jàc nie znacz nie ku głów nym atrak cjom.
Z Sey dis fjor dur je dy nà ist nie jà cà szosà wspi na jà cà si´ po zbo -
czu fior du ja d´ na za chód. Sa mo chód, któ ry ra zem ze mnà przy -

Tourists who decide like me to take a ferry through the North
Sea and Faroe Islands step onto the Icelandic shore in
Seydisfjordur, a quiet port town in the eastern fjords. Having
reached the destination I am not immediately delighted. My
eyes are still drawn to rich green colours of Faroe Islands full 
of colourful and noisy birds. Although Icelandic barren lands
take my breath away, they are so cold and gloomy that I look 
at them with admiration devoid of delight.
There are not many roads in Iceland and the transport
concentrates mainly on the road no. 1 that offers two ways of
circling the entire island with short detours to main attractions.
From Seydisfjordur I take the only possible road climbing on
the slope of the nearby fjord and head to the west. The car

Witold Muchowski, przewodnik Klubu Podró˝y Horyzonty
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LAND OF FIRE AND ICE

Naj dal szy i naj młod szy 
za kà tek Eu ro py za chwy ca
su ro wym pi´k nem na tu ry.
Nie go Êcin ny kra jo braz
ukształ to wa ny przez 
wul ka ny, gej ze ry i go rà ce
êró dła o˝y wi ajà wo do spa dy,  
lo dow co we jeziora 
oraz wy nio słe kli fy 
oku po wa ne przez pta ki. 
Dla geo lo gów, w´d ka rzy, 
or ni to lo gów i glob tro te rów
Is lan dia jest sy no ni mem 
fa scy nu jà cej przy go dy.

The remotest and youngest 
corner of Europe allures with 

the hash beauty of nature  
the inhospitable landscape born 

of volcanoes and carved out 
by glaciers, geysers and hot

springs is liven up by glacial
lagoons full of sea creatures 

and proud lofty cliffs inhabited
by birds. It is not surprising 

then that for geologists,
ornithologists, anglers and

globetrotters Island is a synonym 
for fascinating adventure.
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ne mia sto Aku rey ri. Gna ny cie ka wo Êcià p´ dz´ na pół wy sep 
Sna efel l snes, gdzie wznoszà si´ za sie dlo ne wie lo ty si´cz ny mi ko -
lo nia mi pta ków stro me kli fy. Jest pi´k nie. Na wet wtedy, kie dy
wiel kie sta do ry bitw po pie la tych pi ku je w stron´ mo jej gło wy.
Na sy co ny wi do kiem przy ro dy o˝y wio nej i nie o˝y wio nej po sta -
na wiam naj bli˝ szà noc sp´ dziç w Rey kja vi ku. „Prze wod nik
po sto li cach Êwia ta” wy da ny 40 lat te mu przez Iskry uznał go
za naj brzyd szà. Mia sto ma jed nak port, wi´c dla mnie jest
ciekawe. W ta wer nie kosz tu j´ mi´ sa wie lo ry ba i sałatki z ma -
sko nu ra. Ro bi´ prze glàd flo ty sto jà cej w ma ri nie i od po czy wam
w naj wi´k szym kom plek sie spa – w Bł´ kit nej La gu nie. Przede
mnà dzieƒ klu czo wych atrak cji.

ZŁO TY PIER ÂCIE¡ >> Tu ry stycz nà wi zy tów kà Is lan dii sà
trzy miej sca nie opo dal Rey kja vi ku two rzà ce tzw. Zło ty Pier Êcieƒ:
park na ro do wy Thin gvel lir, gej ze ry Strok kur i Gey sir oraz wo -
do spad Gul l foss. 
Thin gvel lir wy warł na mnie wra ̋ e nie dra ma tycz nym pej za ̋ em
szcze lin i usko ków tek to nicz nych. Nie zwy kła ar chi tek tu ra na tu -
ry od X w. by ła try bu nà naj star sze go w Eu ro pie par la men tu. 
To miej sce jest za rów no ko leb kà paƒ stwo wo Êci, jak i „êró dłem”
is landz kie go là du. Przez szcze li n´ mi´ dzy pły ta mi tek to nicz ny -
mi wy spa „roz le wa” si´ w dwóch kie run kach, po sze rza jàc si´
Êred nio o kil ka cen ty me trów rocz nie.
Gej ze ry sà naj bar dziej spek ta ku lar ny mi zja wi ska mi geo ter mal -
ny mi. Fon tan ny wrzàt ku (wy st´ pu jà ce je dy nie w kil ku miej scach
na Êwie cie) za po ̋ y czy ły na zw´ od is landz kie go pra wzo ru
– Gey sir, czy li ten, któ ry bu cha, try ska... Sam Gey sir wpraw dzie
rzad ko i nie re gu lar nie wy bu cha (raz na kil ka lat), za to sà sied -
ni Strok kur wy rzu ca po t´˝ ny słup wo dy co osiem mi nut, sta jàc
si´ wdzi´cz nym obiek tem do fo to gra fo wa nia.
Po bli ski mi ka nio nem to czy wo dy Hví tá. W ko ry cie rze ki zo stał
wy rzeê bio ny naj pi´k niej szy is landz ki wo do spad – Gul l foss. Dwa
wiel kie pro gi sà usy tu owa ne sko Ênie do kie run ku rze ki i pod kà -
tem pro stym wzgl´ dem sie bie, two rzàc wod nà ka ska d´.

and this makes it interesting enough for me. I taste whale
meat and puffin salad in a tavern. I review the fleet in the ma-
rina and have a break in the greatest Spa complex – the Blue
Lagoon. Ahead of me is the day of the greatest attractions.

GOLDEN CIRCLE >> The main highlights of Iceland are
three spots on a circuit from Reykjavik i.e. the so-called
“Golden Circle”: Thingvellir National Park, Strokkur and
Geysir geysers and Gullfoss waterfall. Thingvellir impressed
me with its dramatic landscape of fissures and tectonic faults.
Its amazing natural architecture was the venue of the world's
first parliament which dates back to the 10th cent. This place
is both the birthplace of statehood and the “source” of the
Icelandic land. Through the fissure between tectonic plates
the island “spills” into two directions getting wider about
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wy obra ̋ a łem so bie pie kło. Po krót kim spa ce rze Êcie˝ ka mi wo -
kół tych wy zie wów ucie kam za czerp nàç Êwie ̋ e go po wie trza
na ko ro nie ogromne go kra te ru Hver fjall, któ ry po wstał w wy -
ni ku po t´˝ nej erup cji ga zów. U je go stóp wy skle pi ły si´ fan ta -
zyj ne for my la bi ryn tu la wo we go Dim mu bor gir. W nie wiel kim
za gł´ bie niu w te re nie, ni czym w ko tle, zgro ma dzi ła si´ wul ka -
nicz na la wa. Na po do bieƒ stwo ko ̋ u cha za schła na wierz chu
i pod da ła si´ for mo wa niu przez wul ka nicz ne ga zy. Na naj wy˝ -
szych punk tach tej for ma cji cza tu je bia ło zór – naj wi´k szy so kół
Êwia ta. Błà dzàc wzro kiem za bia łym dra pie˝ ni kiem, tra c´ orien -
ta cj´ i gu bi´ si´ w la bi ryn cie. Na szcz´ Êcie tyl ko na chwi l´.
Te re no wà lek cj´ geo lo gii koƒ cz´, za nu rza jàc si´ w wo dzie ba -
se nów ter mal nych. Wy sy pa ne drob nym ˝wi rem dno to naj lep -
szy pe eling dla stóp, go rà ca wo da koi zm´ cze nie, a po da wa ne
do ba se nu zim ne pi wo – od pr´ ̋ a po dniu peł nym wra ̋ eƒ. Ta -
kie ter my znaj dzie my w nie mal ka˝ dym mie Êcie. Licz ne geo ter -
mal ne êró dła dostarczajà ener gii elek trycz nej. Dzi´ ki nim
Is land czy cy pod grze wa jà zi mà ulice Rey kja vi ku, by uwol niç je
od Ênie gu i lo du.

OD WA LE NI DO SPA >> W dro dze do sto li cy za pla no -
wa łem kil ka in nych in te re su jà cych po sto jów. Z Hú sa ví ku wy pły -
wam w mo rze ob ser wo waç wie lo ry by. Or ga ni za tor wy ciecz ki
– no men omen Gen tle Giants – w drodze na ˝e ro wi ska wa le -
ni opo wia da o ro dzi nie naj wi´k szych ziem skich or ga ni zmów.
Słu cha jàc z za cie ka wie niem, ob se rwu j´, jak  tu˝ pod bur tà pre -
zen tu jà swo je ol brzy mie ciel ska hum ba ki i płe twa le bł´ kit ne.
W dro dze na za chód prze ci nam za ska ku jà co zie lo ne i sło necz -

the car through ventilators. This is how I have pictured hell.
After a short walk around these reeks I take refuge at the top
of a huge Hverfjall crater – the remnant of a huge gas eruption
– to breathe in fresh air. Fantastic lava labyrinth forms have
been erected at the foot of the crater. Lava gathered in a small
recess making it its cauldron. It dried like a milk skin and
lovingly gave in to gentle the forming process by gases. I spot
Merlin falcon, the greatest falcon in the entire world, perching
at the topmost point of this formation. I follow the predator
with my eyes, lose orientation and get lost in the labyrinth.
Luckily, just for a second. At the end of this field geology
lesson,  I find myself wallowing in thermal pools. The bottom
covered with fine gravel is the best for feet peeling, hot water
soothes your fatigue and cold beer served directly at the pool
makes you relax after a demanding day. Such baths can be
found in almost every city. Numerous geothermal springs  are
the source of electric energy and Icelanders use it to heat up
the streets of Reykjavik in winter to get rid of snow and ice.

FROM CETACEANS TO SPA >> On my way to the
capital, I have planned several interesting stopovers. From
Husavik I go to the sea to observe cetaceans. On our way to
the feeding ground, the voyage organizer – aptly called Gentle
Giants – briefs me about this greatest living organism family
on Earth. While listening I observe large bodies of humpback
and blue whales presenting themselves below the boat.
Heading to the west, I chance on the surprisingly green and
sunny city of Akureyri. Curiosity takes me to the pictu-resque
Snaefellsnes Peninsula, where thousands of birds nest on
steep cliffs. It is amazing even when a huge flock of arctic
terns nosedive in my direction. Filled with the images of
animate and inanimate nature I decide to spend the night in
Reykjavik. “Przewodnik po stolicach świata” (Guide to World
Capitals) published 40 years ago by Iskry Publishing House
called it the ugliest capital of all. The city has a port though Zd
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Wodospad Gullfoss / Gullfos Waterfall Park narodowy Thingvellir / Thingvellier National Park Przedstawiciel rodziny waleni / A Representative of the Whale Family 

Gejzer Strokkur / Strokkur Geyser
Bł´kitna Laguna – kompleks spa / Blue Lagoon Spa Complex
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PODRÓ˚ W CZASIE >> Po nad 11 proc. po wierzch ni Is -
lan dii po kry wa jà cza py 13 lo dow ców, przy czym trzy czwar te
tego obszaru obej mu je Vat na jö kul. Je go j´ zo ry wrzy na jà si´ roz -
le gły mi do li na mi w oce an, two rzàc fa scy nu jà ce la gu ny lo dow -
co we – gł´ bo kie je zio ra, do któ rych lo do wiec cie li si´ (odła mu jà
si´ od nie go ogrom ne frag men ty two rzà ce gó ry lo do we). Z wo -
dy top nie jà ce go Vat na jö kul po wsta ło je zio ro Jö kul sár lón. Wsia -
dam do am fi bii i rzu cam si´ w toƒ zimnej la gu ny. Wy pra wa
przy po mi na po dró˝ w cza sie do epo ki lo dow co wej. Me an dru -
jàc po Êród bł´ kit nych gór, do ty kam pre hi sto rii; lód pły wa jà cy
w la gu nie ma kil ka ty si´ cy lat. 

PIERW SI OSAD NI CY >> Jed nym z sym bo li Is lan dii jest
ma sko nur (zdj´cie na str. 16). Czar no -bia ły ptak z ko lo ro wym
moc nym dzio bem kró lu je na sto kach i nad mor skich urwi skach.
Po je dyn cze osob ni ki wi dzia łem ju˝ wczeÊniej, ale do spo tka nia
oko w oko do szło do pie ro na ma low ni czych kli fach Dyr hó la ey
opo dal Vik. Stà pa jàc ostro˝ nie po stro mym tra wia stym sto ku,
nie mal za glà da łem do nor gniaz do wych pta ków b´ dà cych do -
bry mi nur ka mi, lot ni ka mi i pły wa ka mi. Ma sko nu ry za sie dli ły Is -
lan di´ na dłu go przed czło wie kiem, któ ry przybył tu dopiero
w IX w. Od da lo na od resz ty kon ty nen tu wy spa zo sta ła sko lo ni -
zo wa na przez wi kin gów nor we skich. Rdzen ni Is land czy cy, choç
nie licz ni, przy ku wa jà uwa g´ ry sa mi twa rzy wy rzeê bio ny mi
przez wiatr i wo d´ oraz ła god nym spoj rze niem ra do snych oczu.

several centimeters each year. Geysers are the most
spectacular geothermal phenomena. All foun-tains of boiling
water (revealing themselves only in several places around the
world) were named after the Icelandic Geysir geyser i.e. the
one that gushes or rushes forward. The great Geysir erupts
quite rarely and irregularly (once every few years), but the
neighbouring Stokkur fires a stream of hot water into the air
every 8 minuts. That is a sight worth photo-graphing. In the
nearby canyon flows the Hvita River. It can boast the most
beautiful Icelandic waterfall – Gullfoss. Two great drops are
at an angle to the water flow and at a right angle to each other
creating a water cascade.

JOURNEY IN TIME >> Over 11 percent of Iceland is
covered with glaciers and ¾ of this area belongs to
Vatnajokull. Its tongues wedge into the ocean creating
fascinating ice lagoons – deep lakes into which the glacier
claves (huge parts break off the glacier turning into icebergs).
The Jokulsarlon Lake was formed out of the melting
Vatnajokull waters. I get onto the amphibian and into the
glacial lagoon. It is like travelling back in time to the Ice Age.
Maneuvering among the blue bergs I touch prehistory 
– the floating ice in the lagoon is several thousand years old.

FIRST SETTLERS >> One of the symbols of Iceland is
puffin (photo on page 16). The b and white bird with a colorful
beak reins on slopes and sea cliffs. I have seen some puffins
earlier, but my experience of hundreds of them comes from
the picturesque Dyrholaey cliffs near Vik. Taking cautious
steps on a steep, grassy slope, I have taken peeks into nest
burrows of the birds that are good divers, flyers and
swimmers. Puffins inhabited Iceland long before the first man
put a foot there in the 9th century. The island that drifted away
from the continent was colonized by the Norwegian Vikings.
Native Icelanders, although scarce in numbers, rivet attention
with their facial features carved by wind and water and 
a gentle look of joyful eyes.

Dojazd: samolotem z Warszawy do Keflavik k. Reykjaviku latajà Iceland
Express i IcelandAir (bilet w obie strony kosztuje 350 EUR). Na lotnisku mo˝na
wynajàç auto – osobowe (od 30 EUR za dzieƒ) lub terenowe (od 60 EUR 
za dzieƒ). Promem Smyril Line – wypływa raz w tygodniu z portu Hanstholm 
w Danii; bilet w obie strony 1100 EUR (samochód + 2 osoby);
www.smyrilline.com
Wiza: nie jest wymagana
Waluta: korona islandzka 100 ISK = ok. 2,6 zł
Noclegi: schludny domek kempingowy lub łó˝ko w schronisku 
– 25 EUR, namiot – 12 EUR. Najtaƒszy hotel – co najmniej 
50 EUR za noc. W sezonie (czerwiec–sierpieƒ) warto wczeÊniej
zarezerwowaç nocleg; www.visiticeland.com

Getting there: by plane from Warsaw to Keflavik near Reykjavik with Iceland
Express and IcelandAir (return ticket costs EUR 350). Rent a Car at the airport
– a passenger car (from EUR 30 per day) an o off-road car (from EUR  60 per
day). Smyri Lline Ferry– leaves once a week from Hanstholm port in Denmark;

a return ticket costs EUR 1,100 EUR (a car + 2 persons),
www.smyrilline.com, Visa: not required

Currency: Icelandic Krona: ISK 100 = ca. PLN 2.6
Accommodation: a nice and cozy log cabin 
or a hostel bed – EUR 25, a tent – EUR 12. 

The cheapest hotel – at least EUR 50 per night. In the
peak season (June–August) be sure to make an early

reservation; www.visiticeland.com
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silence and green tunnels created by tree crowns. If we decide to
take the whole route (32.5 km), kayaks should be launched at
the tent ground on Lake Kruklin (we are taken there by an
equipment renting company). Taking the longest (80 km) blue
trail, we will pass through 10 lakes of the Giżycko Land. At the
end of the journey, on Dobskie Lake, there is a treat waiting -
Wysoki Ostrów island. Half dried trees are evidence that this a
habitat of cormorants. A bird reserve has been created here and
the big black birds sitting on lime tree tops can only be admired
only from our boats. 

ON THE LAND >> Cycling is one of the most pleasant
leisure activities. We can come to Giżycko with our own bicycle
or rent one here. Five cycling routes marked by PTTK start and
end in the town. They are 60—70 km long. There are also three
shorter ones (20–40 km) for families: Dejguny (26 km), Pętla
Niegocińska (35 km) and Lake Kruklin (36 km). They lead along
the most precious natural spots protected as reserves. Good
places for taking a rest are the villages: Kruklanki, Brożówka,
Rydzewo and Miłki, famous for historical small churches and
manors are some of the good places for taking a rest. Setting out
for a bicycle trip with children it is a good idea to stop over in an
Indian Village in Spytkowo (5 km from the town of Giżycko),
where in several tipis there are many American Indian artifacts
reflecting their everyday life.  On the way we will encounter
historical monuments. It is worth stopping at the swing bridge on

Twierdza Boyen w Gi˝ycku / Boyen fortress in Gi˝ycko

Wie˝a ciÊnieƒ w Gi˝ycku / Water Tower in Gi˝ycko

Zie mia Gi ̋ yc ka ofe ru je pi´ç szla ków ka ja ko wych o dłu go Êci
od 14 do 80 km. Jed nym z naj cie kaw szych i naj bar dziej po pu -
lar nych jest szlak rze ki Sa pi ny. Wie dzie przez ma low ni cze te re -
ny ob j´ te stre fà ci szy i zie lo ne tu ne le utwo rzo ne z ko ron drzew.
Je Êli zde cy du je my si´ na po ko na nie ca łej tra sy (32,5 km), ka ja -
ki na le ̋ y zwo do waç na po lu na mio to wym nad je zio rem Kru -
klin (na miej sce do wo zi fir ma wy po ̋ y cza jà ca sprz´t).
Wy ru sza jàc na naj dłu˝ szy (80-ki lo me tro wy) szlak nie bie ski,
prze mie rzy my 10 je zior Zie mi Gi ̋ yc kiej. Pod ko niec prze pra wy
na Je zio rze Do bskim cze ka nas praw dzi wa grat ka – wy spa Wy -
so ki Ostrów. Na wpół uschni´ te drze wa Êwiad czà o tym, ˝e jest
sie dli skiem kor mo ra nów. Utwo rzo no tu re zer wat or ni to lo gicz -
ny, a wiel kie czar ne pta szy ska sie dzà ce na wierz choł kach lip
i wià zów mo˝ na po dzi wiaç je dy nie z wo dy. 

NA LÑ DZIE >> Jaz da na ro we rze na le ̋ y do naj przy jem -
niej szych form sp´ dza nia wol ne go cza su. Do Gi ̋ yc ka mo˝ -
na przy je chaç z wła snym bi cy klem lub wy po ̋ y czyç go
na miej scu. W mie Êcie za czy na si´ i koƒ czy pi´ç szla ków ro we -
ro wych wy zna czo nych przez PTTK o dłu go Êci 60–70 km oraz
trzy nie co krót sze (20–40 km) prze zna czo ne dla ro dzin: Dej gu -
ny (26 km), P´ tla Nie go ciƒ ska (35 km) i wo kół je zio ra Kru klin
(36 km). Âcie˝ ki ro we ro we wio dà wzdłu˝ naj cen niej szych przy -
rod ni czo za kàt ków chro nio nych re zer wa ta mi. Do brym miej scem
na po stój sà wsie: Kru klan ki, Bro ̋ ów ka, Ry dze wo oraz Mił ki
sły nà ce z za byt ko wych ko Êciół ków i dwo rów. Wy ru sza jàc
na wy ciecz k´ ro we ro wà z dzieç mi, nie sposób ominàç In diaƒ -
skiej Wio ski w Spyt ko wie (5 km od Gi ̋ yc ka), gdzie w kil ku na -
stu ti pi zgro ma dzo no eks po na ty ob ra zu jà ce ˝y cie daw nych
In dian. Po dro dze cze ka nas spo tka nie z za byt ka mi mia sta. War -
to za trzy maç si´ na dłu ̋ ej przy mo Êcie ob ro to wym na Ka na le
Łu czaƒ skim (zdj´ cie na stro nie obok). SzeÊç ra zy dzien nie za po -
mo cà r´cz nej kor by ope ra tor ob ra ca most wzdłu˝ brze gów, by
mo gły prze pły nàç stat ki bia łej flo ty ma zur skiej. Po prze pra wie
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Gi ̋ yc ko – per ła pół noc nej 
cz´ Êci Wiel kich Je zior 

Ma zur skich – skry wa wie le 
ma low ni czych za kàt ków. 

Do ich pozna wa nia naj le piej
wy ko rzy staç ka jak lub ro wer.

W sa mym ser cu ma zur skiej kra iny na wà skim prze smy ku mi´ dzy
dwo ma roz le gły mi je zio ra mi Nie go cin i Ki saj no le ̋ y Gi ̋ yc ko, je -
den z naj wi´k szych oÊrod ków wy po czyn ko wych w kra ju. La tem
t´t ni ̋ y ciem za spra wà ̋ e gla rzy oku pu jà cych porty i przy sta nie.
Pie Êni ˝e glar skie roz brzmie wa jà na pla ̋ y, w ta wer nach, a tak -
˝e w twier dzy Boy en, w któ rej co ro ku od by wa si´ Fe sti wal
„Szan ty w Gi ̋ yc ku”. Jak przy sta ło na let nià sto li c´ Pol ski, mia sto
ku si tu ry stów cie ka wy mi pro po zy cja mi ak tyw ne go wy po czyn ku
ad re so wa ny mi przede wszyst kim do mi ło Êni ków spor tów wod -
nych i ro we rzy stów.

NA WO DZIE >> Oko li ce Gi ̋ yc ka sà pre de sty no wa ne
do upra wia nia nie mal wszyst kich dys cy plin wod nych, a zwłasz -
cza ka ja kar stwa. Atu tem re gio nu sà spe cjal ne szla ki wod ne,
zwa ne ka na ła mi ma zur ski mi. Ten uni kal ny sys tem, któ re go po -
czàt ki si´ ga jà XVIII w., po zwa la na eks plo ro wa nie wi´k szo Êci je -
zior bez ko niecz no Êci opusz cza nia sprz´ tu pły wa jà ce go. 
To Êwiet ne roz wià za nie dla ka ja ka rzy, któ rzy pod czas jed ne go
spły wu chcie li by zo ba czyç dwa naj wi´k sze ma zur skie akwe ny
– Mam ry oraz Âniar dwy. 

Gi˝ycko – a pearl of the
northern part of the Great
Masurian Lakes – conceals
numerous  picturesque places.
In order to explore them, it is
best to take a kayak or a bicycle.

In the very heart of the Masurian land, on a narrow isthmus
between the great lakes of Niegocin and Kisajno lies Giżycko,
one of the biggest resorts of Poland. In summer it throbs with life
owing to sailors in the harbours and havens. Sailing songs can be
heard on the beach, in taverns and in the Boyen fortress, where
the "Giżycko Shanty Songs" Festival takes place every year. As
the summer capital of Poland, the town lures tourists with
interesting offers of active leisure aimed especially at young
enthusiasts of water sports and cycling.    

ON THE WATER >> The vicinity of Giżycko is destined for
doing almost all kinds of water sports, particularly kayaking. The
region's assets are special water routes, called Masurian canals.
This unique system dates back to the 18th cent. and allows to
explore most lakes without leaving the sailing equipment.
This is a perfect solution for the kayakers, who would like to see
the two biggest Masurian lakes – Mamry and Śniardwy – during
one escapade.The Giżycko land offers five kayaking routes from
14 to 80 km long. One of the most interesting and popular is the
trail of the Sapina river. It leads through picturesque areas of

IN THE HEART OF MASURIA

Piotr ˚abowski

Zd
j´c

ia:
 D

. O
len

dz
ka

 (3
)

22-25 Gizycko:Swiat  8/8/10  1:45 PM  Page 22



Wi tal noÊç, zdro wie, uro da 
Cià gły po Êpiech, na wał obo wiàz ków sie jà spu sto sze nie w na szych or -
ga ni zmach. A˝ w koƒ cu cia ło i umysł mó wià stop. Zm´ cze ni, roz dy go -
ta ni po szu ku je my miej sca, w któ rym mo gli by Êmy od zy skaç rów nowa g´
i har mo ni´ ˝y cio wà. Spo koj nie, jest na to re cep ta. Na zy wa si´ Vi ta li ty.
Gdzie jej szukaç?
W kra inie je zior, wÊród so sno wych ma zur skich la sów znaj du je si´ ho -
tel Mi łom łyn Zdrój. Ten uni kal ny kom pleks oprócz kom for to wych po -
koi ofe ru je tak ̋ e ele ganc kà re stau ra cj´, cen trum me dycz ne i ha l´
ba se no wà z atrak cja mi – wszyst ko jest pod jed nym da chem. To wła Ênie
tu od zy ska my wi tal noÊç, zdro wie i uro d´.
Kon cep cja Vi ta li ty obej mu je pro gra my: od chu dza jà cy, oczysz cza jà cy,
ku ra cje dla prze m´ czo nych i pra gnà cych uko iç zmy sły. Pa le t´ do sko na -
le do pa so wa nych za bie gów, któ ra obej mu je m.in. ró˝ ne go ro dza ju ma -
sa ̋ e, kà pie le so lan ko we, pe reł ko we, bo ro wi no we, Êwia tło lecz nic two,
la se ro te ra pi´, ma gne to te ra pi´ i ma gne to sty mu la cj´, uzu peł nia kuch -
nia wi tal na: „Peł nia Sma ku – Peł nia Zdro wia”.
Oprócz te go tro ch´ nie zbyt for su jà cych spor tów: aqua ae ro bik, nor dic
wal king, fit ness. Ty go dnio wy po byt za pew nia osià gni´ cie har mo nii,
rów no wa gi i oczy wi Êcie wi tal no Êci a˝ do na st´p ne go przy jaz du!

NOWOÂå: W dniach 27–31 sierp nia w ho te lu od b´ dà si´ warsz ta ty
bioener go te ra pii pro wa dzo ne me to dà Zden ko Do man ci cia z Kli ni ki Bio -
ener go te ra pii w Sło we nii. Ta zna na od po nad 30 lat me to da po ma ga
w le cze niu wie lu scho rzeƒ. Warsz ta ty po pro wa dzà akre dy to wa ni 
te ra peu ci.

Hotel Miłomłyn Zdrój Medical Spa & Vitality
14-140 Mi∏om∏yn, ul. Ostródzka 2 B
Tel. 089 642 33 00, faks 089 647 34 44
e-mail: recepcja@milomlynzdroj.pl
www.milomlynzdroj.pl

Hotel Miłomłyn Zdrój – Medical SPA&Vitality le˝y przy trasie E7. 
Z Warszawy jedzie si´ ok. 3 godz. z Trójmiasta ok. 1,5 godz.). 

Zagroda ˝ubrów w leÊniczówce Wolisko / Wisent farmhouse in Wolisk Na trasie rowerowej w Gi˝ycku / On the cycling route in Gi˝ycko 
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je dzie my do wznie sio nej przez Pru sów XIX -wiecz nej twier dzy
Boy en ze wzgl´ dów stra te gicz nych ukry tej mi´ dzy je zio ra mi
Nie go cin i Ki saj no. Prze mie rza jàc oko li ce Gi ̋ yc ka na ro we rze,
na tknie my si´ tak ̋ e na pa miàt ki z II woj ny Êwia to wej, tj.: bun -
kry w Po zez drzu, głów nà kwa te r´ Hi tle ra w Gier ło ̋ y, be to no we
schro ny w Ma mer kach. 
Ja dàc na wschód od Gi ̋ yc ka przez ma low ni czà Pusz cz´ Bo rec -
kà, któ ra jest dru gà po Bia ło wie ̋ y osto jà ̋ u brów w Pol sce, ma -
my szan s´ sta nàç oko w oko z tym kró lew skim zwie rz´ ciem.
A je Êli szcz´ Êcie nam nie do pi sze, mo ̋ e my si´ za trzy maç w le -
Êni czów ce w Wo li sku. Utwo rzo no tam za gro d´, w któ rej pod -
czas kar mie nia (w sierp niu i wrze Êniu w godz. 9–11, 17–20),
z po mo stu wi do ko we go mo˝ na ro biç zdj´ cia i po dzi wiaç ˝u -
bry. W dro dze po wrot nej za po ko na nie pa gór ko wa tych te re -
nów pusz czy cze ka nas na gro da – kà piel w je zio rze Kru klin. 

the Łuczański Canal (photo on the opposite page). Six times a
day the operator using a manual crank swings the bridge along
the banks, so that the ships of the white Masurian fleet can pass.
From there we go to the 19th cent. Prussian Boyen fortress,
hidden for strategic purposes between lakes Niegocin and
Kisajno lakes. Cycling around Giżycko we will come across WW2
relics: bunkers in Pozezdrze, Hitler's headquarters in Gierłoż,
concrete shelters in Mamerki. Cycling east from Giżycko, through
the picturesque Borecka Forest – the second after Białowieża
mainstay of wisents in Poland – we can stay in the forester's
lodge in Wolisko. There, in a special farmhouse, from a viewing
bridge, we can admire and photograph wisents in their glory
during feeding hours (August–September 9–11 am and 5–8
pm). On our way back, as a reward for passing over the hillocks
of the forest, we can bathe in Lake Kruklin.

Szla ki ka ja ko we Zie mi Gi ̋ yc kiej: 
gra na to wy – szlak rze ki Sa pi ny (32,5 km) wie dzie przez je zio ra: Kru klin,
Pa tel nia, Goł do pi wo, Wil kus, Po zez drze, Str´ giel; czer wo ny – szlak „Ga lin -
dów” (30 km) – wie dzie przez je zio ra: Âniar dwy, Tyr kło, Bu weł no, Woj no wo,
Nie go cin; brà zo wy (32 km) za czy na si´ w Gi ̋ yc ku i wie dzie przez je zio ra: Ki -
saj no Taj ty, Dej gu nek, Dej gu ny; ˝ół ty (14 km) za czy na si´ w Gi ̋ yc ku i wie -
dzie przez je zio ra: Nie go cin, Woj no wo, Bu weł no, Ublik Wiel ki, Ublik Ma ły;
nie bie ski – szlak je zio ra mi Zie mi Gi ̋ yc kiej (80 km) – wie dzie przez je zio ra:
Ryƒ skie, Tał ty, Tał to wi sko, Szy mo nec kie, Ja god ne, Bocz ne, Nie go cin, Ki saj no,
Dar gin, Do bskie.
Wy po ̋ y czal nie ka ja ków: QRS Ma zu ry, ul. Ki liƒ skie go 14, tel. 604 957 887,
www.kur sma zu ry.com, wy po ̋ y cze nie ka ja ka: 10 zł/godz., 40 zł/dzieƒ; 
Nep tun Club – Al. Woj ska Pol skie go 35, tel. 602 124 012, 
www.nep tunc lub.pl, wy po ̋ y cze nie ka ja ka: 10 zł/godz., 45 zł/dzieƒ
Wy po ̋ y czal nie ro we rów: An drus – ul. Zie lo na 12, tel. 600 722 590,
www.an drus.send.pl, wy po ̋ y cze nie ro we ru: 7 zł/godz., 30 zł/do ba;
Wa ma -To ur – ul. Ko nar skie go 1/1, tel. 604 969 503, 
www.ma su ren -ak ti vur laub.de, wy po ̋ y cze nie ro we ru: 30 zł/dzieƒ.

Kayaking routes in the Gi˝ycko Land:
navy-blue – the Sapina river trail (32,5 km) passes through lakes: Kruklin,
Patelnia, Gołdopiwo, Wilkus, Pozezdrze, Str´giel; red (30 km) – passes
through lakes: Âniardwy, Tyrkło, Buwełno, Wojnowo, Niegocin; brown
(32 km) – starts in Gi˝ycko and passes through lakes: Kisajno, Tajty, Dejgunek,
Dejguny; yellow (14 km) starts in Gi˝ycko and passes through lakes: Niegocin,
Wojnowo, Buwełno, Ublik Wielki, Ublik Mały; blue – through the Gi˝ycko
Land lakes (80 km) – passes through lakes: Ryƒskie, Tałty, Tałtowisko,
Szymoneckie, Jagodne, Boczne, Niegocin, Kisajno, Dargin, Dolskie.
Kayak rentals: QRS Mazury, 14 Kiliƒskiego Str., tel. +48 604 957 887,
www.kursymazury.com, renting a kayak: 10 PLN per hour, 40 PLN per day;
Neptun Club – 35 Al. Wojska Polskiego, tel. +48 602 124 012,
www.neptunclub.pl, renting a kayak: 10 PLN per hour, 45 PLN per day.
Bicycle rentals: Andrus – 12 Zielona Str., tel. + 48 600 722 590,
www.andrus.send.pl, renting a bicycle: 7 PLN per hour, 30 PLN
per day; Wama-Tour – 1/1 Konarskiego Str., 
tel. + 48 604 969 503, www.masuren-aktivurlaub.de,
renting a bicycle: 30 PLN per day.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ
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Warmia i Mazury regionem zjednoczonej Europy
Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013.
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Almost half of the surface 
of Włoszczowa district is overgrown
with forests which are covered in 
by a hundred-kilometre bicycle trail.
The trail can be divided into five stages 
providing an attractive offer 
for a weekend excursion.

We can admire the attractions of the bicycle path thanks to the
Local Activity Group of the Włoszczowa Region. Established
three years ago, the Society protects and promotes the cultural
heritage of the region and supports tourism development in the
boroughs of Włoszczowa, Kluczewsko, Moskorzew, Radków and
Secemin. The trail begins and ends in Włoszczowa, which boasts
precious relics of the past. Traces of an early medieval settlement
(Saint Jan Nepomucen’s Mound), the remains of a 16th cent
Castle of Szafraniec Family and a magnificent baroque Church 
of the Assumption of the Blessed Virgin Mary.

SOMETHING FOR EVERYONE >> The trail can be
divided into five stages, not exceeding 32 kilometres. It runs along
safe sand roads and forest paths. Only a few of their stretches,
particularly after downpours, can be a bit of a challenge for cyclists.
Although the trail leads through a part of the Środkowomałopolska
Upland, we can only meet dune heightenings overgrown with a pine
forest on our way. Each trail stage can be commenced at the Market
Square by the Saint Florian Statue from the first half of the 19th cent,
considered one of the most valuable monuments of Włoszczowa.

Flo ria na z I poł. XIX w. uzna wa nej za je den z naj cenniej szych
za byt ków Włosz czo wej.

ETAP I (ÂRED NIO TRUD NY) >> Wie dzie przez pi´k nà
ale j´ brzo zo wà i pe łen grzy bów las so sno wy. Wio snà, gdy
uÊmiech nie si´ do nas szcz´ Êcie, wzbo ga ci my si´ o tro feum
w po sta ci po ro ̋ a je le ni. Po oÊmiu ki lo me trach jaz dy do cie ra my
do za le wu Sta wi sko – miej sca l´ go we go dzi kie go ptac twa
wod ne go oraz wo do po ju zwie rzàt le Ênych. Ko lej ny za lew znaj -
du je w osa dzie le Ênej Bia da szek, w któ rej kie dyÊ funk cjo no wał
młyn. Kil ka ki lo me trów da lej, w oko li cy Cho to wa, we wcze sne
wrze Ênio we po ran ki mo˝ na usły szeç je le nie na ry ko wi sku. 

ETAP II (ŁA TWY) >> Prze bie ga przez miej sco woÊç Brze -
Êcie obok po mni ka ku czci par ty zan tów po le głych w 1944 r. Je -
dzie my głów nie szu tro wy mi i as fal to wy mi dro ga mi. Na po stój
naj le piej za trzy maç si´ w Klu czew sku, gdzie wzno si si´ ko Êciół
z prze ło mu XVIII i XIX w., oraz w Ku rze lo wie, by zo ba czyç go -
tyc kà ko le gia t´ z XV -wiecz nà chrzciel ni cà. 

ETAP III (TRUD NY I CIE KA WY) >> Naj wi´k sze wra -
˝e nie na tra sie robià bli sko 400-let nie d´ by w oko li cy Dro no -
wych Niw. Tam te˝ znaj du je si´ przej Êcio wa kry jów ka ry sia
po dà ̋ a jà ce go z Pusz czy Kam pi no skiej. Cz´Êç szla ku bie gnie
skra jem re zer wa tu or ni to lo gicz ne go Łu gi, gdzie ˝yjà ˝u ra wie,
kacz ki krzy ̋ ów ki, cy ran ki i błot nia ki. 

ETAP IV (ÂRED NIO TRUD NY) >> Przy pad nie do gu -
stu ro we rzy stom lubiàcym wy po czywaç nad wo dà. Do sko na łe
wa run ki do kà pie li wod nych i sło necz nych za pew nia strze ̋ o ne
kà pie li sko Kle kot z wy spà, na któ rej gnie˝ d˝à si´ pta ki wod ne.
Po dro dze na uwa g´ za słu gu je wcze sno ba ro ko wy ko Êciół
w Czarn cy. W ro do wej miej sco wo Êci het ma na Ste fa na Czar niec -
kie go znaj du je si´ tak˝e mau zo leum po Êwi´ co ne jed ne mu z naj -
wy bit niej szych do wód ców Rze czy po spo li tej szla chec kiej. 

ETAP V (ŁA TWY) >> Prze bie ga przez Nie zna no wi ce
z ru ina mi pa ła cu Kar skich. W po bli skim uro czy sku Po raj od naj -
dzie my frag ment krzy ̋ a wy rzeê bio ne go przez uczest ni ka po -
wsta nia stycz nio we go z 1863 r.  

1st STAGE (OF MEDIUM DIFFICULTY) >> It leads along a
birch lane and a pine forest full of mushrooms. After 8 kilometres
we reach Stawisko artificial lake – a breeding ground for wild
water fowls and a watering hole for forest animals. Another
artificial lake can be found in a forest settlement of Biadaszek. 
A few kilometres further down the trail, narby Chotów, you can
hear deer on the rutting ground on early September mornings.

2nd STAGE (EASY) >> It goes through the town of
Brzeście next to the monument of the guerrillas killed in 1944.
We go along gravel and tarmac roads. It is best to stop for a rest
in Kluczewsko where rising up a monumental church and in
Kurzelów to see a gothic collegiate church with a 15th cent fontal.

3rd STAGE (CHALLENGING AND INTERESTING) >>
The biggest impression on the route is made by the oaks, almost
400 years old, in the vicinity of Dronowe Niwy. There you can
also find a hid for the lynx going from Kampinoska Backwoods.
Part of the trail goes along an ornithology reserve of Ługi where
cranes, mallards, garganeys and harriers live.

4th STAGE (MEDIUM DIFFICULTY) >> Excellent
conditions for bathing and sunbathing are provided by the
guarded beach of Klekot with an island where water fowls is nest.
On the way there an early Baroque church in Czarnca is worth
paying attention to. In the ancestral town of hetman Stefan
Czarnecki there is a museum devoted to one of the most
distinguished commandeers of noble Poland.

5th STAGE (EASY) >> It goes through Nieznanowice with
the ruins of the Karskis’ Castle. In the nearby nature reserve 
of Poraj we shall find a piece of a cross carved by a participant 
of the 1863 January Uprising. 
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Âcie˝ka edukacyjna w Koniecznie / Educational Path in Konieczno Spichlerz w Kluczewsku / Granary in Kluczewsko

Pomnik hetmana Stefana Czarnieckiego w Czarncy / Hetman Stefan Czarnecki’s Monument in Czarnca 

Kàpielisko Klekot / Klekot Beach

Dojazd: samochodem lub pociàgiem
(z Warszawy jedzie si´ ok. 1,5 godz.).
Getting there: by car or by trail (approx. 1.5 h from Warsaw) 
www.lgd-region-wloszczowa.pl
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Nie mal po ło w´ po wierzch ni po wia tu
włosz czow skie go po ra sta jà la sy, 

które opla ta po nad stuki lo me tro wy
szla k ro we ro wy. Mo˝ na go po dzie liç

na pi´ç eta pów sta no wià cych
cie ka wà pro po zy cj´

na week en do wy wy pad.

Atrak cje Êcie˝ ki ro we ro wej mo ̋ e my po dzi wiaç dzi´ ki Lo kal nej
Gru pa Dzia ła nia „Re gio nu Włosz czow skie go”. Po wo ła ne
przed trze ma la ty sto wa rzy sze nie chro ni i pro mu je dzie dzic two
kul tu ro we re gio nu i wspie ra roz wój tu ry sty ki w gminach:
Włoszczowa, Kluczewsko, Moskorzew, Radków i Secemin. 
Szlak roz po czy na i koƒ czy si´ we Włosz czo wej, któ ra szczy ci si´
cennymi pa miàt ka mi prze szło Êci. Od naj dzie my tu m.in. Êla dy
wcze sno Êre dnio wiecz ne go gro dzi ska (kopiec Êw. Janan Nepo-
mucena), po zo sta ło Êci XVI -wiecz ne go zam ku Szafraƒców i oka -
za ły ba ro ko wy ko Êciół Wnie bo wzi´ cia NMP. 

DLA KA˚ DE GO COÂ IN NE GO >> Szlak mo˝ na po -
dzie liç na pi´ç nieprze kra cza jà cych 32 km eta pów, stano-
wiàcych propozycj´ na weekendowe wypady. Bie gnie bez -
piecz ny mi dro ga mi i Êcie˝ ka mi. Tyl ko nie licz ne piasz czy ste od -
cin ki, szcze gól nie po ule wach, mo gà byç wy zwa niem dla ro -
we rzy stów. Mi mo ˝e tra sa pro wa dzi przez cz´Êç Wy ̋ y ny
Ârod ko woma ło pol skiej, po dro dze na po tka my je dy nie nie wiel -
kie wy wy˝ sze nia wy dmo we po ro Êni´ te la sem so sno wym. Ka˝ -
dy etap szla ku mo˝ na roz po czàç na Ryn ku przy fi gur ce Êw.

Grzegorz Rykowski
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UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ
ROZWOJU REGIONALNEGO

CYCLING AROUND WŁOSZCZOWA 
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Gdy le ci si´ sa mo lo tem do Hur gha dy, Mar sa Alam lub Asu anu,
czy to w dzieƒ, czy no cà, nie spo sób prze oczyç Ka iru. Z wy so -
ko Êci 10 ty s. metrów do sko na le wi daç za rys del ty Ni lu, pi ra mid
w Gi zie i siat k´ g´ stych ulic. Na wet z gó ry trud no go ogar nàç
wzro kiem. Z za cho du na wschód ma 65 km dłu go Êci i 35 km
z pół no cy na po łu dnie. Na zwie dza nie  mia sta po win ni Êmy
prze zna czyç co naj mniej pi´ç, szeÊç dni, a i tak nie b´ dzie my
pew ni, czy zo ba czy li Êmy wszyst ko, co za słu gu je na uwa g´.

AFRY KA¡ SKI MO LOCH >> Mat ka Âwia ta, tak Egip -
cja nie na zy wa jà swo jà sto li c´, jest naj wi´k szà me tro po lià Afry -
ki i Bli skie go Wscho du. Ca ła aglo me ra cja miej ska li czy ok. 20
mln miesz kaƒ ców, a na metr kwa dra to wy przy pa da trzy ra zy
wi´ cej lu dzi ni˝ w Pa ry ̋ u. Ka ir za ło ̋ o ny w X w. na gru zach sta -
ro ̋ yt ne go Mem fis wcià˝ si´ roz ra sta. 
Głów nà aor tà mia sta jest „rze ka ˝y cia” – Nil, któ ra dzie li Ka ir
na dwie cz´ Êci: wy bu do wa nà w XIX w. – za chod nià i du ̋ o star -
szà – wschod nià. Jak przy sta ło na me tro po li´, mia sto jest peł -
ne kon tra stów. Wschod nie dziel ni ce skła da jà si´ z g´ ste go
la bi ryn tu uli czek koƒ czà cych si´ Êle py mi za uł ka mi. Prze trwa ły
tu Êre dnio wiecz ne bu dow le mu zuł maƒ skie – me cze ty ze strze -
li sty mi mi na re ta mi oraz na strój mi nio nych epok na peł nych
zgieł ku ba za rach. Z kolei za chod nia cz´Êç jest utka na z sze ro kich

When you fly to Hurghada, Marsa Alam or Aswan, by day or by
night, you cannot fail to see Cairo. From 10 thousand metres the
Nile's delta, the pyramids of Giza and the dense street grid are
perfectly visible. Even from up there the city is hard to take in. It
is 65 km long from west to east and 35 km from north to south.
We should devote at least 5–6 days to sightseeing and still we
cannot be sure we have seen everything worth attention.

THE AFRICAN GIANT >> Mother of the World, as the
Egyptians call their capital, is the biggest metropolis of Africa and
the Middle East. The whole agglomeration has about 20 million
people, and one square metre has 3 times more inhabitants than
Paris. Cairo, established in the 10th cent. on the ruins of Memphis,
keeps growing. The main artery of the city is the "river of life" - the
Nile, which divides Cairo in two parts: the 19th cent. western part
and the much older, eastern section. As every metropolis, the city
is full of contrasts. The eastern neighbourhoods have a dense
labyrinth of dead end streets. The medieval Muslim edifices -

mosques with soaring minarets - have survived and the spirit
of bygone eras is present at the noisy bazaars. And the
western part is woven with wide alleys, parks and open
spaces bringing to mind London, Paris or Amsterdam from
the turn of the 18th and 19th cent. Most office buildings,
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W najwi´kszej metropoli Afryki
niczym w gigantycznym tyglu

mieszajà si´ ró˝ne kultury. 
Miasto jest pełne kontrastów, 

nic wi´c dziwnego, ˝e budzi
ambiwalentne uczucia. Mo˝na 
je pokochaç lub znienawidziç, 
ale najpierw trzeba zobaczyç. 

In the biggest metropolis 
of Africa, like in a giant pot, 
diverse cultures mix. 
This is the city of contrasts, 
no wonder then that it evokes
ambivalent feelings. 
You may love it or hate it, 
but you must see. Fo
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alei, par ków i otwar tej prze strze ni, któ rà za my ka jà bu dyn ki ko -
lo nial ne przy po mi na jà ce Lon dyn, Pa ry˝ lub Am ster dam z prze -
ło mu XVIII i XIX w. Tu taj te˝ znaj du je si´ wi´k szoÊç biu row ców,
am ba sad i ulic peł nych eks klu zyw nych skle pów. Kto wi dział film
„An giel ski pa cjent”, z ła two Êcià wy obra zi so bie t´ bar dziej no -
wo cze Êniejszà cz´Êç mia sta. Z ko lei mi ło Êni kom „Law ren -
ce'a z Ara bii” nie ob ce b´ dà dziel ni ce wschod nie. Ła two z nich
prze do staç si´ na przed mieÊcia po ło ̋ o ne na le wym brze gu Ni -
lu, czy li do Gi zy i Im ba by.

Izabela Klementowska

embassies and luxurious shops are here. Whoever has watched
"The English Patient" will easily imagine this more modern section.
And the fans of "Lawrence of Arabia" will find eastern parts familiar.
From there, it is easy to move to the left bank suburbs – Giza and
Imbaba.        

ROYAL TOMBS >> it is best to start sightseeing Cairo in
its eastern section where the city's heart beats. The Egyptian
Museum stands on the very bank of the Nile and houses

MOTHER OF THE WORLD
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KRÓ LEW SKIE GRO BOW CE >>Zwie dza nie Ka iru naj -
le piej za czàç we wschod niej cz´ Êci, gdzie bi je ser ce mia sta.
Nad sa mym brze giem Ni lu wzno si si´ Mu zeum Egip skie sku pia -
jà ce skar by sta ro ̋ yt ne go Egip tu od na le zio ne w pi ra mi dach, gro -
bow cach i in nych miej scach zwià za nych z fa ra ona mi. Zbio ry
zaj mu jà dwie kon dy gna cje bu dyn ku. Znaj dzie my tu re ali stycz -
ne po sà gi ar cy ka pła na Ra -Ho te pa i je go ˝o ny No fret, fa ra ona
Ech na to na, trum n´ Ram ze sa II oraz kil ka dzie siàt ró˝ no rod nych
mu mii (za rów no zwie rzàt, któ re czczo no jak bó stwa, jak i fa ra -
onów). Gdy by przy ka˝ dym eks po na cie (jest ich po nad 150 tys.)
za trzy maç si´ tyl ko przez 30 se kund, trze ba by sp´ dziç w mu -
zeum pra wie dwa mie sià ce. Pod czas pierw szej wi zy ty nie wol -
no prze ga piç skar bów zna le zio nych w gro bow cu Tu tan -
cha mo na, tj.: zło tego sar ko fagu, zło tej ma ski, bi ̋ u te rii i wspa -
nia łego tronu. 
Nie da le ko mu zeum na prze ciw ko po nad ty siàc let nie go uni wer sy -
te tu Al -Azhar, naj star sze go na Êwie cie, roz po Êcie ra si´ ogromny
ba zar Khan al Kha li l. Mnó stwo tu skle pów i skle pi ków ofe ru jà -
cych r´cz nie wy ra bia nà bi ̋ u te ri´ i przy pra wy, kra mów, pa lar ni
na rgi li, ma lut kich ka fe jek i stra ga nów ugi na jà cych si´ pod ci´ -
˝a rem wa rzyw i tro pi kal nych owo ców. Ozdo bio ne drew nia nymi
or na men ta mi i tka ny mi dy wa na mi skle pi ki sa me w so bie sà
dzie ła mi sztu ki. Wo kół uno si si´ de li kat ny za pach ce dru, cy na -
mo nu, drze wa san da ło we go i ka dzi dła.

NAJ PI¢K NIEJ SZE ME CZE TY I KO ÂCIO ŁY >> Za -
opa trze ni w egip skie cu dow no Êci mo ̋ e my skie ro waç si´ na po -
łu dnie i wkrót ce na szym oczom uka ̋ e si´ me czet suł ta na
Has sa na uwa ̋ a ny za naj pi´k niej szy na Bli skim Wscho dzie.
Âwià ty nia naj wspa nia lej pre zen tu je si´ ra no, kie dy słoƒ ce
oÊwie tla de li kat nà fak tu r´ Êcian ozdo bio nych sztu ka te rià i stiu -
ka mi ze zło ty mi wer se ta mi z Ko ra nu. Na prze ciw mo nu men tal -
ne go me cze tu z dwo ma mi na re ta mi znaj du je si´ cy ta de la,
ma syw na for te ca z epo ki krzy ̋ ow ców. Głów nym bu dyn kiem
gó ru jà ce go nad mia stem wa row ne go ko mplek su (sà tu me cze -
ty, me dre sy, mu zea, pa łac i wi´ zie nie) jest me czet Mo ham mada

treasures of ancient Egypt found in the pyramids, tombs and
other places linked with the pharaohs. The collection is stored on
two storeys. We can find here realistic statues of the high priest
Ra-Hotep and his wife Nofret, Pharaoh Akhenaton, the coffin of
Ramesses II and dozens of various mummies (of animals,
worshipped as deities, and pharaohs). If we would like to spend 30
seconds with each exhibit (there are over 150 thousand), we
would have to stay in the museum for almost two months. On the
visit we must not overlook the treasures found in the tomb of
Tutankhamun, i.e. the golden sarcophagus, golden mask, jewelry
and the magnificent throne. Near the museum, opposite the
1000-year-old Al-Azhar University, the oldest in the world, there
spreads the Khan al Khalili bazaar, one of the world's biggest.
There are plenty of big and small shops here, offering hand-made
jewelry and condiments, stalls, nargeela smoking places, tiny
cafes and booths heavy with vegetables and tropical fruits. The
shops, adorned with wooden ornaments and carpets, are
masterpieces themselves. They emerge from the gentle scent of
cedar, cinnamon, sandal wood and incense.

THE MOST BEAUTIFUL MOSQUES AND CHUR-
CHES >> With Egyptian wonders in our hands we can head
south where soon we will see the Mosque of Sultan Hassan,
considered the most beautiful in the Middle East. The temple is
especially magnificent in the morning, when the sun shines on
the delicate texture of the walls adorned with stuccowork and
golden lines from the Koran. Opposite this monumental mosque
with two minarets there is the Citadel, a massive fortress from
the era of the crusaders. The main building of this complex
towering over the city (with mosques, madrasahs, museums, a
palace and a prison) is the Mosque of Mohammad Ali with the
Egyptian alabaster interior. The most beautiful view of the whole
Cairo spreads from the walls of this 19th cent. Temple. Leaving
the Citadel we go west along the narrow Darb El-Hosr street
leading us to the Mosque of Ibn Tulun, built in 879. This oldest
and biggest temple of the city can be recognized from afar by the

Nekropolia faraonów w Gizie / The pharaohs' necropolis in Giza Meczet Mohammada Alego / Mosque of Mohammad Ali Bazar Khan al Khalili / Khan al Khalili bazaar
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Ale go z wn´ trzem wy ło ̋ o nym ala ba strem egip skim. Z mu -
rów XIX -wiecz nej Êwià ty ni roz po Êcie ra si´ naj pi´k niej sza pa no -
ra ma ca łe go mia sta. 
Po wyj Êciu z cy ta de li idzie my na za chód wà ziut kà ulicz kà Darb
El -Hosr, któ ra za pro wa dzi nas do me cze tu Ibn Tu lu na z 879 r.
Naj star szà i naj wi´k szà Êwià ty ni´ w mie Êcie mo˝ na roz po znaç
z da le ka po kr´ tych schod kach spi ral ne go mi na re tu. Ostat nim
miej scem war tym uwa gi po wschod niej stro nie jest sta ry Ka ir
z Dziel ni cà Kop tyj skà. Za cho wa ło si´ w niej wie le za byt ków z III-
–VII w., kie dy Egipt był pod pa no wa niem bi zan tyj skim, a chrze -
Êci jaƒ ski ko Êciół kop tyj ski rósł w si ł´. ˚y cie re li gij ne Kop tów
sku pia ło si´ w kil ku ude ko ro wa nych ma lo wi dła mi Êwià ty niach.
Jed nà z nich jest ko Êciół Êw. Ser giu sza zbu do wa ny w V w.
na kryp cie, w któ rej pod czas uciecz ki z Egip tu mia ła si´ schro -
niç Âwi´ ta Ro dzi na. Za naj pi´k niej szy ucho dzi jednak wznie sio -
ny prze szło sto lat wcze Êniej ko Êciół Naj Êwi´t szej Ma rii Pan ny,
zwa ny Za wie szo nym, po nie wa˝ stoi na szczy tach dwóch wie˝
rzym skiej bra my, a je go Êrod ko wa cz´Êç wi si nad fo sà. 

KRÓ LEW SKIE GRO BOW CE >> Na po ło ̋ o nà w po -
bli ̋ u dziel ni cy kop tyj skiej wy sp´ Ron da naj le piej do je chaç tak -
sów kà. WÊród znaj du jà cych si´ tu za byt ków naj bar dziej
god nym uwa gi jest Ni lo metr z VIII w. słu ̋ à cy do po mia ru po -
zio mu wo dy na rze ce. Przy sa dzi sta drew nia na kon struk cja wy -
ró˝ nia si´ spi cza stym da chem i ara be ska mi na su fi cie.
Te raz ju˝ wy star czy zje chaç z mo stu El Gi za i trzy maç si´ Alei Pi -
ra mid, któ ra za pro wa dzi nas wprost pod gi gan tycz ne ostro słu -
py. Gro bow ce trzech fa ra onów rzà dzà cych Egip tem prze szło
4,5 tys. lat te mu – Che op sa, je go sy na Che fre na i wnu ka My -
ke ri no sa – przez sta ro ̋ yt nych by ły uzna wa ne za je den z sied -
miu cu dów Êwia ta. Pi ra mi dy wznie sio no na li nii swo ich
prze kàt nych tak, by ˝ad na nie za kry wa ła słoƒ ca po zo sta łym.
Kie dy ju˝ na sy ci my oczy wi do kiem gro bow ców i zwie dzi my ich
wn´ trza, war to zo ba czyç tak ̋ e po kaz Êwia tło i dêwi´k. Szcze -
gól nie im po nu jà co pre zen tu je si´ wów czas naj wi´k sza z egip -
skich rzeêb – Sfinks sto jà cy na stra ̋ y ne kro po lii w Gi zie.

curving stairs of its spiral minaret. The last place worth attention
on the eastern side is the Old Cairo with the Coptic District. It
has many 3rd–7th cent. monuments from the time when Egypt
was under the Byzantine rule and the Christian Coptic Church
grew in power. The Copts' religious life evolved around several
temples adorned with paintings. One of them is the Abu Serga
Church built in the 5th cent. on the crypt in which the Holy Family
was allegedly hiding when escaping from Egypt. But the most
beautiful is over a 100 years older Saint Virgin Mary's Church
called the Hanging Church, as it stands on the tops of two towers
of a Roman gate and its middle part hangs over a moat.      

ROYAL TOMBS >> The best way to reach Rhoda Island,
situated near the Coptic District, is by taxi. Among its monuments
the most interesting is the Nilometer from the 7th cent., built to
check the level of water in the river. The dumpy wooden
construction stands out with its pointed roof and arabesques on
the ceiling.
Now we just have to ride down the El Giza Bridge and hold on to
the Pyramids Alley which will take us directly to the gigantic
pyramids. The tombs of the three pharaohs ruling Egypt over 4,5
thousand years ago – Cheops, his son Khafra and grandson
Menkaura – were considered one of the world's seven wonders
by the ancients.They were erected on the line of their diagonals,
not to block sun from the others. When we feast our eyes with the
tombs and visit their interiors, it is worth seeing the "sound and
light" spectacle. During the show the most impressive is the
biggest of Egyptian sculptures - the Sphinx, a guardian of the
Giza necropolis.                 
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Wycieczki: najlepiej kupiç w hotelu, w którym wypoczywamy   
Dojazd: podró˝ trwa zazwyczaj od 4 do 12 godz. Jedzie si´ klimatyzowanym
autokarem w konwoju
Waluta / Currency: funt egipski / Egyptian pound (LE), 1 EUR = 7 LE
Bilety wst´pu (normalny/ulgowy): Muzeum Egipskie – 60/30 LE, meczet
sułtana Hasana – 25/15 LE, cytadela – 50/25 LE, Nilometr – 15/8 LE
Warto wiedzieç: pokaz  Êwiatło i dêwi´k w Gizie z komentarzem w j´zyku
polskim odbywa si´ od dwóch do czterech razy dziennie, aktualne godziny 
na www.soundandlight.com.eg
Ambasada RP w Kairze / Polish Embassy: szaria Aziz Osman 5, Zamalek;
tel. +20 227 367 456, alarmowy (tylko w nagłych przypadkach) +20 105
485 500; mail: secretary@kair.polemb.net; www.kairpolemb.net
Trips: best to buy in a hotel
Getting there: journey usually takes 4–12 hours by an AC bus in a convoy
Tickets (normal/reduced): Egyptian Museum – 60/30 LE, 
Sultan Hassan's Mosque – 25/15 LE, 
Citadel – 50/25 LE, Nilometer – 15/8 LE
Worth knowing: the sound and light show in Giza 
is commented in Polish 2–4 times a day, the times at:
www.soundandlight.com.eg

Kair
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Przez wie le lat Pra ga miała złà re pu ta cj´.
W oczach miesz kaƒ ców le we go brze gu sto li cy
ucho dzi ła za miej sce nie bez piecz ne, peł ne me -
ne li, apa szy i wszel kiej ma Êci zło dziei. DziÊ te
barw ne po sta ci pół Êwiat ka ra zem z epo kà, któ -
ra je zro dzi ła, od cho dzà do la mu sa. Za miast nich
na Pra dze cz´ Êciej mo˝ na spo tkaç ar ty stów
w opusz czo nych fa bry kach za kła da jà cych pra -
cow nie i ga le rie oraz za gra nicz nych tu ry stów.
Współ cze sna Pra ga jest bo wiem dziel ni cà mod -
nà i no wo cze snà, a przy tym nie tra cà cà au ten -
tycz no Êci i od wo łu jà cà si´ do tra dy cji. Uro ku
do da jà jej bru ko wa ne uli ce, XIX -wiecz ne ka mie -
ni ce z po dwór ko wy mi ka plicz ka mi, drew nia ne
do my, sta re fa bry ki, ba za ry, nastrojowe knajp ki. 
War to po je chaç na pra wy brzeg – ko niecz nie
przez most Âlà sko -Dà brow ski. Dawniej stał tu
most Kierbedzia, który w 1864 r. po łà czył brze -
gi Wi sły, przyczyniajàc si´ do roz woju Pragi. 

HERB DZIEL NI CY >> W´ drów k´ po Pra -
dze Êla da mi wyznawców ka to li cy zmu, pra wo -
sła wia i czcicieli Jahwe naj le piej roz po czàç
od ko Êcio ła pw. Mat ki Bo skiej Lo re taƒ skiej. Ma -
low ni czo po ło ̋ o ny na skra ju par ku Pra skie go
jest naj star szym ko Êcio łem, ja ki prze trwał
na pra wym brze gu Wi sły. Ba ro ko wa Êwià ty nia
wznie sio na w 1642 r. skry wa w swym wn´ trzu
tzw. Do mek Lo re taƒ ski – ko pi´ do mu Mat ki Bo -
skiej, któ ry we dle le gen dy zo stał prze nie sio ny
przez anio ły z Zie mi Âwi´ tej do Lo ret to. Kie dy
w 1648 r. Pra ga otrzy ma ła pra wa miej skie, król
Wła dy sław IV Wa za po le cił umie Êciç w jej her -
bie wi ze ru nek Mat ki Bo skiej z Dzieciàtkiem spo -
czy wa jà cy na Dom ku Lo re taƒ skim pod trzy-
my wa nym przez anio ły. 

For many years the district of Praga has en-
joyed notorious reputation. In the eyes of those
living on the left bank of the capital it seemed a
dangerous place, full of hobos, thugs and
thieves of all kinds. Today, these colourful
underworld characters fall into oblivion together
with the era that once brought them to life. 
Instead, more and more often we can meet in
Praga artists who establish galleries and
workshops in deserted factories, and foreign
tourists. Contemporary Praga is a modern and
fashionable district, not losing its authenticity
and traditions. Its charm is created by cobbled
streets, 19th cent. tenement houses with cour-
tyard sanctuaries, wooden houses, old facto-
ries, bazaars and romantic cafes. It is well worth
your while going to the right bank, definitely via
Śląsko-Dąbrowski Bridge. Formerly known as
Kierbedzia Bridge  it has connected the two
banks of the Vistula  and contributed to Praga's
development since 1864.

COAT OF ARMS >> It is best to start our
walk around Praga tracing the followers of
Catholicism, Eastern Orthodox Christianity and
the worshippers of Yahweh from the Church of
Our Lady of Loreto. Picturesquely located on
the outskirts of the Praga Park, it is the oldest
church to have survived on the right bank. The
Baroque temple houses in its interior the so-
called Loreto House – a replica of the house of
Virgin Mary taken, according to legend, by the
angels from the Holy Land to Loreto. When in
1648 Praga received city rights, King
Władysław IV Waza ordered to place in its coat
of arms the image of Madonna and the Infant,
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Gmach Wychowawczy Warszawskiej Gminy Starozakonnych 
Educational Building of the Warsaw Jewish Council

Dom Weteranów Powstania Styczniowego 1863 r. 
House of the Veterans of the January Uprising of 1863
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Praga – najbardziej warszawska ze wszystkich dzielnic stolicy 
– jako jedyna  zachowała klimat przedwojennego miasta. 
Cudem ocalała z po˝ogi wojennej skrywa wiele interesujàcych
zabytków. Zapraszamy na odkrywanie fascynujàcych 
zakàtków, których pró˝no szukaç w innych cz´Êciach Warszawy. 

Praga – the most
Warsaw – like 
of all the districts
of the capital, 
is the only one to
have maintained
the pre-war 
city's climate.
Miraculously
saved from 
the war inferno, 
it conceals many
interesting
monuments. 
Let us discover
some fascinating
places, impossible
to find in other
parts of Warsaw.

TRACING 
THE THREE CREEDS

Urszula Gabryelska

NoveKino Praha / NoveKino Praha
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Ikonostas w cerkwi Êw. Marii Magdaleny 
Iconostasis in the Mary Magdalene Orthodox Church

wy sa dzi li jà w po wie trze. Od za gła dy oca lał tyl ko je den tran sept
z fi gu ra mi pa tro nów, obec nie naj star szy frag ment zre kon stru -
owa ne go po woj nie ko Êcio ła.

W SER CU STA REJ PRA GI >> Do ka te dry przy le ga
Floriaƒska, naj bar dziej sty lo wa uli ca Pra gi, wy ty czo na wo kół
okrà głe go wów czas pla cu Alek san dryj skie go (obec nie We te ra -
nów 1863 r.). Na Flo riaƒ skiej za cho wa ły si´ wszyst kie przed -
wo jen ne bu dyn ki. Naj star szy, czyli Dom We te ra nów Po wsta nia
Stycz nio we go 1863 r., liczy 110 lat. O uro ku ulicy Flo riaƒ skiej
de cy du jà: bruk ulicz ny i przed wo jen ne war szaw skie la tar nie,
tzw. pa sto rał ki, oraz po mnik Ka pe li Pra skiej. Wy star czy wy słaç
SMS, by akor de oni sta, ban d˝o li sta, gi ta rzy sta i b´b niarz za gra -
li je den z prze bo jów, ja kie przed woj nà roz brzmie wa ły na po -
dwór kach, w stud niach i ka mie ni cach. 
Słu cha jàc „Czar nej Maƒ ki” czy „Ba lu na Gnoj nej”, war to ro zej -
rzeç si´ wo kół. Je ste Êmy bo wiem w sa mym ser cu Sta rej Pra gi.
Przed na mi ko lo ro wy bu dy nek Ra in bow To wer, w któ rym obec -
nie mie Êci si´ urzàd skar bo wy (w cza sach ko mu ny dzia łał tu
dom han dlo wy). Je go wiel kie po zio me okna ko re spon du jà
ze szkla ny mi ta fla mi usy tu owa ne go po dru giej stro nie ul. Ja -
giel loƒ skiej No ve goKi na Pra ha, pierwsze go ki na cy fro we go
w Pol sce. Post mo der ni stycz ny gmach wzniesiony trzy la ta temu
zdo bià pła sko rzeê by przed sta wia jà ce twa rze po wo jen nych pol -
skich ak to rów. Pra ̋ a nie pa mi´ ta jà cy cza sy ko mu ny z łez kà
w oku oglà da jà znaj du jà ce si´ wewnàtrz so cre ali stycz ne pła -
sko rzeê by po cho dzà ce z rozebranego ki na Praha. 

have been preserved. The oldest one – the House of the
Veterans of the January Uprising of 1863 – is 110 years old.
Floriańska street is charming owing to a cobbled road, pre-war
Warsaw lanterns called the pastorals and the statue of the
Praga Band. It is enough to send an a text message and an
accordionist, banjolist, guitarist and a drummer will play one of
the hits which used to be heard before the war in the
courtyards, wells and tenement houses.    
When listening to Czarna Mańka or Bal na Gnojnej, it is worth
looking around. We are in the very heart of Old Praga. We have
in front of us the colourful building of Rainbow Tower 
– right now a revenue office (during the socialist period a 
department store). Its huge horizontal windows harmonize with
the glass panels of the first digital cinema in Poland – No-
veKino Praha, on the other side of Jagiellońska Str. The
postmodern edifice erected 3 years ago is adorned with the
reliefs of post-war Polish actors. Those Praga dwellers who
remember socialism, with tears in their eyes watch the socialist-
realistic reliefs inside, taken from the dismantled Praha cinema.
A few steps away, at 26 Okrzei Str., stands a historic tenement
house built in 1906. Owing to the sculptures of owls on the top
of the façade, it is called the House Under the the Owls. It looks
like a scenery from a horror movie. An awesome surreal look is gi-
ven by the images of dragons and bats carved on the elevation.     

PRAGA JUDAICA >> We go back to the crossroads of
Kłopotowskiego and Jagiellońska streets, where before the war
was the Jewish district's centre. A remain of those days is one
of the greatest Jewish monument in Praga – a mikvah or an old
ritual bath. Although it was built in the mid-19th cent., its current
shape was given in 1913. Today the red brick building houses
the Multicultural Humanistic High School of Jacek Kuroń. Next
to the Mikvah, there is a big green lawn serving as a playground.
Until 1961 there was a synagogue here – a small round
building, where the Praga's Jews prayed for more than one
century. In the second half of the 18th cent. the are was owned

POL SKA KON TRA RO SJA >> W´ dru jàc alej ka mi par -
ku, wÊród licz nych cen nych ga tun ków drzew, ta kich jak pla tan
klo no list ny, mi ło rzàb ja poƒ ski, kasz tan ja dal ny, do cie ra my
do miÊ ków, jed ne go z sym bo li Pra gi. Stàd ju˝ za le d wie kil ka
kro ków dzie li nas od oka za łej cer kwi Êw. Ma rii Mag da le ny zbu -
do wa nej w II poł. XIX w. dla licz nej spo łecz no Êci pra wo sław nej
miesz ka jà cej na Pra dze. Za bor cy trak to wa li jà ja ko „Êro dek
utrwa le nia imie nia ru skie go i na ro do wo Êci ru skiej”, dla pra ̋ an
by ła sym bo lem ru sy fi ka cji. DziÊ cer kiew jest ka te drà Pol skie go
Au to ke fa licz ne go Ko Êcio ła Pra wo sław ne go – sie dzi bà pra wo -
sław nych me tro po li tów Pol ski. Bu dy nek na pla nie krzy ̋ a grec -
kie go wieƒ czy pi´ç ce bu la stych ko puł z krzy ̋ a mi pra -
wo sław ny mi. We wn´ trzu, któ re za cho wa ło pier wot ny wy strój,
uwa g´ zwra ca jà ko lo ro we fre ski oraz trzy rz´ do wy, bo ga to zdo -
bio ny iko no stas z cen tral nie umiesz czo ny mi car ski mi wro ta mi.
Nie da le ko cer kwi, u zbie gu ulic Ja giel loƒ skiej i al. So li dar no Êci,
stoi me ta lo wy krzy˝ z 1936 r. po Êwi´ co ny ofia rom rze zi Pra gi
w 1794 r. 
Przy osi ko mu ni ka cyj nej Pra gi (obec nej tra sie W -Z) oprócz cer -
kwi wzno si si´ tak ̋ e naj wa˝ niej sza Êwià ty nia ka to lic ka w tej
cz´ Êci mia sta – ko Êciół Êw. Mi cha ła i Êw. Flo ria na od 11 lat peł -
nià cy funk cj´ die ce zji war szaw sko -pra skiej. Dwie smu kłe wie -
˝e trzy na wo wej ba zy li ki z da cha mi po kry ty mi pa ty nà od 1901 r.
sà iko nà Pra gi. Bu dow la w sty lu go ty ku nad wi Êlaƒ skie go mia -
ła sta no wiç prze ciw wa g´ dla po bli skiej cer kwi. Nie ste ty, pra -
˝a nie nie cie szy li si´ dłu go no wà Êwià ty nià, w 1944 r. Niem cy

which is placed in the Loreto House supported by the angels.
Walking along the park alleys, among many valuable trees, like
hybrid plane, ginkgo, sweet chestnut, we reach the "Bears", one
of Praga's symbols. 

POLAND VERSUS RUSSIA >>From here we are a step
away from an impressive Eastern Orthodox Church of Saint
Mary Magdalene, built in the second half of the 19th cent. for a
large communityof Orthodox Christians in Praga. The invaders
treated it as a "means of preserving the Russian name and
Russian nationality". For the dwellers of Praga it was a symbol 
of Russification. Today it is the cathedral of the Autocephalous
Church of Poland – the seat of Orthodox metropolitan bishops
of Poland. The edifice, built on a cross layout is towered by five
onion-like domes with Christian Orthodox crosses. Inside,
where the original interior has been preserved, colourful
frescoes and a three-row, richly ornamented iconostasis with
centrally placed tsar's gate, catch the eye. Not far away, at the
crossroads of Jagiellońska street and Solidarności Avenue
stands a metal cross from 1936 devoted to the Massacre of
Praga of 1794.   
Near the Praga's main artery (currently W-Z Route) there also
stands the most important Catholic temple of the district –the
Church of Saint Michael and Saint Florian, the Warsaw-Praga
diocese for 11 years. The 2 tall towers of the three-nave basilica
with roofs covered in patina have been Praga's icon since 1901.
The Vistula Gothic edifice was supposed to counterweight the
nearby Orthodox church. Unfortunately, it did not stand for long.
In 1944 the Germans blew it up. Only one transept with figures
of patron saints was saved and today it is the oldest part of the
church, which was rebuilt after the war.

IN THE HEART OF OLD PRAGA >> Attached to the
cathedral is the most stylish of all Praga's streets, built around
the once round Aleksandryjski Square (currently Weteranów
1863 r. Square). In Floriańska street all the pre-war buildings
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Pomnik Kapeli Praskiej / Statue of the Praga Band

Dawna ˝ydowska mykwa / The old Jewish mykvah MiÊki, jeden z symboli Pragi / Bears – one of the symbols of Prag
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Herb Pragi z fasady praskiej katedry / Praga's coat of arms on the cathedral's façade

Kamienica Pod Sowami / House Under the Owls      

Kil ka kro ków da lej przy ul. Okrzei 26 stoi za byt ko wa ka mie ni -
ca z 1906 r. Ze wzgl´ du na rzeê by sów wieƒ czà ce fa sa d´ na -
zy wa si´ jà do mem Pod So wa mi. Ka mie ni ca wy glà da jak
frag ment sce ne rii z fil mów gro zy. Nie sa mo wi ty, sur re ali stycz ny
wy glàd na da jà jej wy obra ̋ e nia smo ków i nie to pe rzy wy ry te
na ele wa cji.

PRA SKIE JU DA IKA >> Wra ca my do skrzy ̋ o wa nia ulic
Kło po tow skie go z Ja giel loƒ skà, któ re przed woj nà by ło cen trum
pra skiej dziel ni cy ˝y dow skiej. Pa miàt kà z tam tych cza sów jest
je den z naj bar dziej oka za łych za byt ków ˝y dow skich na Pra dze
– my kwa, czy li daw na ry tu al na łaê nia. I choç ist nia ła ju˝ od poł.
XIX w., to obec ny kształt nada no jej w 1913 r. Dzi siaj w ele -
ganc kim bu dyn ku w ca ło Êci li cow nym czer wo nà ce głà mie Êci
si´ Wie lo kul tu ro we Li ceum Hu ma ni stycz ne im. Jac ka Ku ro nia.
Obok my kwy na ro gu ulic Ja giel loƒ skiej i Kło po tow skie go znaj -
du je si´ du ̋ y zie le niec słu ̋ à cy za plac za baw. Do 1961 r. sta ła
tu sy na go ga – nie wiel ki okrà gły bu dy nek, w któ rym przez po -
nad wiek mo dli li si´ pra scy ˝y dzi.
W II poł. XVIII w. wła Êci cie lem te go te re nu zo stał Szmul Zbyt -
ko wer – ˝y dow ski ban kier, ku piec i pro to pla sta ro du Berg so -
nów (w tym fi lo zo fa Hen ry ka Berg so na). Z ini cja ty wy je go
wnu ka – Mi cha ła Berg so na, ban kie ra i fi lan tro pa – przy ul. Ja -
giel loƒ skiej 28 po wstał Gmach Wy cho waw czy War szaw skiej
Gmi ny Sta ro za kon nych. Mo der ni stycz ny bu dy nek z 1914 r. ze
wzgl´ du na wiel koÊç i uro d´ (m.in. de ko ra cje w sty lu pol skie -
go re ne san su) był na zy wa ny pa ła cem ˝y dow skich sie rot.
W Êrod ku mie Êci ła si´ szko ła, ochron ka, in ter nat oraz dom mo -
dli twy (obec nie w tej sa li znaj du je si´ sce na te atru Baj). 
Âla dów ˝y dow skiej obec no Êci na Pra dze jest znacz nie wi´ cej
jak choçby fragmenty mykwy w bramie przy ul. Stalowej nr
40/42 czy pozostałoÊci domu modlitwy w oficynie przy Tar go -
wej 50 i 52. Na po szu ki wa nie ju da ików i cie ka wych pra skich
kli ma tów mo˝na si´ wybraç samemu lub w tow arzy stwie prze -
wod ni ka, któ ry od kry je przed na mi cie ka we za kàt ki ba za ru Ró -
˝yc kie go czy zło te go trój kà ta Szmu lek.

by Szmul Zbytkower – a Jewish banker, merchant and the
progenitor of the Bergson family (including Henryk Bergson,
the philosopher). On the initiative of his grandson Michał
Bergson, a banker and philanthropist, at 28 Jagiellońska Str.
the Educational Building of the Warsaw Jewish Council was
erected. The modernist building from 1914, was called the
palace of Jewish orphans owing to its beauty and grandeur (e.g.
the Polish Renaissance ornaments). It housed a school, 
a kindergarten, a boarding house and the a house of prayer
(currently the stage of the Baj theatre). There are many more
traces of Jewish presence in Praga, for example fragments 
of a mykvah at 40/42 Stalowa Str., or the remains of a house
of prayer in the annex to 50 and 52 Targowa Str. To look for
Judaica and interesting Praga climates we can set off alone 
or with a guide who will reveal to us the interesting nooks 
of Różyckiego bazaar or the golden triangle of Szmulki. 

Dojazd: tamwajami linii: 3, 6, 26; autobusami linni 125, 123, 160, 517
Getting there: by tram: 3, 6, 26, by bus: 125, 123, 160, 517 
Warto wiedzieç: Spa ce ry po Pradze roz po czy na jà si´ w ka˝ dà so bo t´
(do koƒ ca paê dzier ni ka) o godz. 10. Szcze gó ło wy pro gram na
www.pragaa-pn.waw.pl, Spacery finansuje Urzàd Dzielnicy Praga Północ
Miasta Stołecznego Warszawy; 
Worth knowing: Walks start every Saturday 
(until the end of October) at 10. Detailed programme 
at www.praga-pn.waw.pl. Walks are sponsored 
by the Praga Polnoc District Council 
of the City of Warsaw.
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Po Êród pe∏ nych ta jem nic XII -wiecz nych bu dow li Opac twa Cy ster skie go

pod kre Êlo nych pi´k nem kra jo bra zu Do li ny Rze ki Pi li cy dum nie pre zen tu -

je swój ma je stat oka za ∏y Ho tel Pod klasz to rze. To tu prze pla ta jà ca si´ prze -

sz∏oÊç, te raê niej szoÊç i przy sz∏oÊç two rzy nie po wta rzal ne bo gac two

spu Êci zny kul tu ro wej tej za byt ko wej bu dow li. La ta do Êwiad czeƒ oraz pro -

fe sjo nal na ob s∏u ga spra wi ∏y, i˝ je ste Êmy w sta nie spe∏ niç ocze ki wa nia

ka˝ de go Go Êcia. Dzi´ ki cie ka wym roz wià za niom prze strzen nym z ∏a two -

Êcià zor ga ni zu je my nie po wta rzal ne ban kie ty, im pre zy oko licz no Êcio we,

kon fe ren cje i szko le nia. Do dys po zy cji Go Êci od da je my szeÊç sal kon fe ren -

cyj nych, z któ rych naj wi´k sza mo ̋ e po mie Êciç 100 osób. Je ste Êmy otwar -

ci na po my s∏y klien tów, no wa tor scy i ela stycz ni. Po mo ̋ e my u∏o ̋ yç

pro gram im pre zy re ali zu jàc w pe∏ ni wy mo gi na szych go Êci. To ide al ne

miej sce na po byt, z da la od zgie∏ ku wiel kich miast!

Ho tel ofe ru je: 
• 50 po koi i 2 apar ta men ty 

• 105 miejsc noc le go wych 

• 6 sal kon fe ren cyj no -szko le nio wych 

• Im pre zy in te gra cyj ne na ˝y cze nie Go Êci 

• Uro czy sto Êci ro dzin ne 

Among mysterious 12th century buildings of the Cistercian Abbey

emphasized by the Pilica river  valley landscape beauty, the

magnificent Podklasztorze Hotel proudly presents its majesty. The

intertwining past, present and future create the one and only richness

of cultural heritage of this historic edifice.  

Years of experience and professional personnel make expectations of

every Guest possible to fulfill. Owing to fantastic space solutions we

can easily organize banquets, occasional events, conferences and

trainings. We have 6 conference halls, including one for 100 people.

We are open to new ideas, innovative and flexible. We will help to

organize any event by fully meeting the requirements of our  guests.

It’s and ideal place to stay, away from big cities’ noise.

The hotel offers:
• 50 rooms and 2 apartments

• 105 sleeping places

• 6 conference and training halls 

• integration events for our Guests

• family celebrations

ul. W∏adys∏awa Jagie∏∏y 1, 97-330 Sulejów
Recepcja tel. (044) 610 24 00, 616 20 11, 616 26 06

fax. (044) 610 20 02

hotel@podklasztorze.pl,
www.podklasztorze.pl
Koordynaty GPS:  N: 51° 21' 51.34"  E: 19° 52' 45.49"
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In the middle of the 19th, century it was turned into a quarry and
soon its walls ceased to be visible.

LIKE PHOENIX FORM THE ASHES >> At present, the
entrance to the fenced area is through a welcoming gate. Benches
stand around the remnants of the structure. But soon thanks to the
EU fund tourist will admire partially reconstructed fragments of the
castle. The first to be re-erected will be the castle’s tower to host an
exposition on castle’s history. Tourists will also have a chance to climb the
tower’s top and admire the sights from a panoramic view point. The very
ruins will also become a tourist attraction and an exposition itself. Their
arrangement will give a clear clue how the fortress fulfilled its defence
function. There are also plans to recreate other defence elements such
as a moat and drawbridge. It is worth seeing the castle now to
acknowledge the final results brought about by the local authorities.

ON A FAIR OR A BIKE >> Roaming in Inowłódz, the
neighbouring Spała and in their vicinity can be done on foot, on
horseback, on a bicycle or in a kayak. The Pilica Forest, Spała
Landscape Park, Nature 2000 sites invite you to get acquainted
with local plants and animals. A good reason to visit the Inowłódz
region is to take part in interesting events such as: the Landscape
Festival (July) promoting ecology and independent culture, Spała
Handicraft and Handiwork Fair (in summer, every second Sunday),
Spała Harvest Festival (12 September) and concerts of the “Colours
of Poland" Łódź Philharmonic Wandering Festival.

In the past, Inowłódz was one of the oldest towns in Poland. Today,
it attracts tourist with its picturesque location on the Pilica river. In the
old times, the longest left tributary of the Vistula River, was a trade
route that led to development of the Inowłódź. Now, the river like a
natural artist shapes the landscape and gives the locality its beauty. 

MUSIC ON THE HILL >> The most captivating view of the river
valley and the surrounding woods is from the hill with the Romanesque
St. Egidius Church – one of the oldest temples in Poland. The present
day masonry sandstone structure is only a reconstruction (on the left).
The original building, which was founded by Władysław Herman and
erected in 1082, perished in the WWI. Beside it stands the statue of
its founder. In summer, the walls of the church sound with music
concerts of the the “Colours of Poland" Łódź Philharmonic Wandering
Festival, attracting crowds of music lovers and tourists.

ROYAL RESIDENCE >> Still not so long ago, few people knew
that Inowłódz concealed ruins of a castle. The structure built in 1366
was one of 50 masonry fortresses left by king Kazimierz Wielki
(Casimir the Great). The castle served as king’s premises and also
as a customs house. At the end of the14th century, king Władysław
Jagiełło expanded the castle, which he visited at least 6 times during
his 48-year long reign. Unfortunately, in the following centuries the
fortress’ significance was minimized and finally the Swedes blew it
up in 1657. For the next 200 years, the castle went to rack and ruin.

Ino włódz – nie gdyÊ mia sto, jed no z naj star szych w Pol sce, swo -
jà tu ry stycz nà atrak cyj noÊç za wdzi´ cza ma low ni cze mu po ło ̋ e -
niu nad brze ga mi Pi li cy. Naj dłu˝ szy, le wy do pływ Wi sły
w daw nych cza sach był wa˝ nym szla kiem han dlo wym, któ ry
przy czy nił si´ do roz wo ju Ino wło dza. DziÊ rze ka ma low ni czo
kształ tu je kra jo braz, de cy du jàc o uro dzie tej miej sco wo Êci. 

MU ZY KA NA WZGÓ RZU >> Najpi´kniejsze widoki na
dolin´ rzeki i ciàgnàce si´ a˝ po horyzont lasy, roztaczajà si´ ze
wzgórza, na któ rym wzno si si´ ro maƒ ski ko Êciół Êw. Idzie go,
jed na z naj star szych Êwià tyƒ w Pol sce. Obec na mu ro wa na bu -
dow la z pia skow ca jest re kon struk cjà (na zdj´ ciu po wy ̋ ej). Ory -
gi nal na Êwià ty nia wznie sio na w 1082 r. z fun da cji Wła dy sła wa
Her ma na zo sta ła znisz czo na pod czas I woj ny Êwia to wej.
Na wzgó rzu stoi te˝ po mnik ksi´ cia Wła dy sła wa Her ma na. La -
tem w mu rach ko Êcio ła od by wa jà si´ kon cer ty w ra mach cy klu
W´ drow ny Fe sti wal Fil har mo nii Łódz kiej „Ko lo ry Pol ski”. Za-
równo w Êwiàtyni, jak i na wzgórzu roz brzmie wa wów czas mu -
zy ka, któ ra przy cia ga tłu my me lo ma nów i tu ry stów. 

KRÓ LEW SKA SIE DZI BA >> Jesz cze kil ka lat te mu ma -
ło kto wie dział, ˝e w Ino wło dzu znaj du jà si´ ru iny zam ku. Bu -
dow la wznie sio na w 1366 r. peł ni ła funk cje obron ne i by ła
jed nà z bli sko 50 mu ro wa nych wa row ni, ja kie po zo sta wił
po so bie Ka zi mierz Wiel ki. W zam ku b´ dà cym sie dzi bà mo nar -

chy mie Êci ła si´ te˝ ko mo ra cel na. Pod ko niec XIV w. król Wła -
dy sław Ja gieł ło roz bu do wał za mek, w któ rym pod czas swe -
go 48-let nie go pa no wa nia go Êcił co naj mniej szeÊç ra zy.
Nie ste ty, w ko lej nych wie kach zna cze nie bu dow li ma la ło, a˝
w koƒ cu w 1657 r. Szwe dzi wy sa dzi li wa row ni´. Przez na st´p -
ne 200 lat za mek po pa dał w ru in´. Od po ło wy XIX w. trak to -
wa no go ja ko ka mie nio łom, co spo wo do wa ło, ˝e po zo sta ło Êci
mu rów prze sta ły byç wi docz ne.

JAK FE NIKS Z PO PIO ŁÓW >> Obec nie na ogro dzo ny
te ren ru in pro wa dzi bra ma po wi tal na. Wo kół po zo sta ło Êci za -
byt ku sto jà ła wecz ki. A ju˝ wkrótce dzi´ki Êrodkom unijnym tu -
ry Êci za miast ru in b´ dà po dzi wiaç cz´ Êcio wo zre kon stru owa ne
frag men ty bu dow li. W pierw szej ko lej no Êci zo sta nie od bu do -
wa na wie ̋ a, a w niej na sta łe za go Êci cie ka wa eks po zy cja przed -
sta wia jà ca hi sto ri´ zam ku. Po obej rze niu wy sta wy b´ dzie
mo˝ na wejÊç na szczyt i ze spe cjal ne go punk tu wi do ko we go po -
dzi wiaç pa no ra m´ oko li cy. Atrak cjà tu ry stycz nà i przed mio tem
eks po zy cji sta nà si´ te˝ sa me… ru iny za aran ̋ o wa ne w ta ki spo -
sób, aby mo˝ na by ło od czy taç cha rak ter daw ne go za ło ̋ e nia
obron ne go. W pla nach sà tak ̋ e urzà dze nia obron ne – ta kie jak
fo sa i most. War to zo ba czyç stan obec ny zam ku i to, co dzi´ ki
za bie gom go spo da rzy wkrót ce za ofe ru je uro kli wy Ino włódz.

NA JAR MARK LUB NA RO WER >> Po Ino wło dzu,
sà sia du jà cej z nim Spa le i oko li cach mo˝ na si´ po ru szaç pie szo,
kon no, na ro we rze i ka ja kiem. Mi ło Êni kom ak tyw ne go wy po -
czyn ku nie za brak nie oka zji do po dzi wia nia urze ka jà cych kra jo -
bra zów. Pusz cza Pi lic ka, Spal ski Park Kra jo bra zo wy, ob sza ry
Na tu ra 2000 za ch´ ca jà do po zna wa nia flo ry i fau ny re gio nu.
Do brà oka zjà do od wie dze nia gmi ny Ino włódz sà cie ka we im -
pre zy: pro mu jà cy eko lo gi´ i kul tu r´ nie za le˝ nà Fe sti wal w Kra j-
o bra zie (li piec), jar mark spal ski r´ ko dzie ła i rze mio sła (la tem,
w ka˝ dà dru gà nie dzie l´ mie sià ca), spal skie do ̋ yn ki pre zy denc -
kie (12 wrze Ênia) oraz kon cer ty w ra mach W´ drow ne go Fe sti -
wa lu Fil har mo nii Łódz kiej „Ko lo ry Pol ski”. 
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Wn´trze koÊcioła Êw. Idziego / The Interior of Saint Gilles' Church Ruiny XIV-wiecznego zamku wraz z rekonstruowanà wie˝à 
The Ruins of the 15th Century Castle with a Reconstructed Tower

Dojazd: Inowłódz le˝y przy skrzy˝owaniu dróg prowadzàcych z Opoczna
do Rawy Mazowieckiej oraz z Łodzi do Radomia, 6 km od OÊrodka
Przygotowaƒ Olimpijskich w Spale. Spała le˝y 15 km od trasy K-8
Warszawa – Wrocław. 
Getting here: Inowłódz is located at the junction of roads from Opoczno
to Rawa Mazowiecka and from Łódê to Radom, 6 km from the Olympic
Training Center in Spała. Spała lies 15 km from the K-8 road Warsaw-Wrocław.
Informacja turystyczna / Tourist Information
97-215 Inowłódz, ul. Spalska 2, 
tel. (44) 710 12 33, faks 710 12 33, 
e-mail: gmina@inowlodz.pl, www.inowlodz.pl
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Agnieszka Łuczak

Nad brze giem Pi li cy
wÊród so sno wych la sów 
i łàk le ̋ y Ino włódz.
Nie gdyÊ wzno si ły 
si´ tu ro maƒ ski ko Êciół
i wa row ny za mek. 
Zre kon stru owa na 
Êwià ty nia od wie lu lat
jest ozdo bà miej sco wo Êci.
Nie dłu go zo ba czy my, 
jak wy glà dał za mek. 

On the Pilica River, hidden among pine
woods and flowery meadows nestles

Inowłódz. Once, there was 
a Romanesque church and a fortified

castle. The reconstructed 
temple has been 

a local attraction 
for many years now. 

Soon, we will see 
what the castle 

looked like. 
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Do trzeç tu nie jest trud no. Wy star czy na skrzy -
˝o wa niu dróg E7 i E51 skr´ ciç w kie run ku
Olsz tyn ka, a ju˝ po kil ku ki lo me trach za trzy -
mu je my si´ przed bra mà Mu zeum Bu dow nic -
twa Lu do we go, jed ne go z naj wi´k szych
skan se nów w Eu ro pie. Po wej Êciu do par ku
et no gra ficz ne go znaj du je my si´ w XIX -wiecz -
nej wsi. Na 93 ha zgro ma dzo no 68 obiek tów
ar chi tek tu ry drew nia nej z re gio nów War mii,
Ma zur i Po wi Êla. Oprócz za gród od naj dzie my
tu: wia tra ki, mły ny, spi chle rze, karcz m´, wo -
zow ni´. Na uwa g´ za słu  gu jà: XVIII -wiecz ny
wia trak typu koêlak z Wo dzian, drew nia ny ko -
Êciół ewan ge lic ki z Rych no wa i kuê nia, w któ -
rej na dal pra cu je ko wal. 
Wo kół ci sza i spo kój – przy jem ny od po czy nek
od zgieł ku cy wi li za cji. WÊród łàk i pól, mi´ -
dzy ko lo ro wy mi ogród ka mi ota cza jà cy mi za -
gro dy prze cha dza jà si´ zwie rz´ ta go spo -
dar skie, m.in. kro wy, ko nie, ko zy, owce, ku ry,
co czy ni skan sen ide al nym miej scem ro dzin -

It is not difficult to get here. Take the turn
in the direction of Olsztynek at the
junction of E7 and E51 roads and after
several kilometers you will get to the gate
of the Folk Architecture Museum and the
Ethnographic Park in Olsztynek – one of
the greatest folk heritage museums in
Europe. Inside, there is a reconstruction
of a 19th century village. There are 68
wooden architectural structures from the
Warmia, Masuria and Powiśle region
on 93 ha. Apart from houses, we find
here windmills, mills, granaries, inns and
vehicle houses. The most interesting
are an 18th century Wodzian windmill, a
wooden evangelical church from Rych-
nowo and a smithy, where a blacksmith
still works – all that engrossed in peace
and quiet giving a nice rest from the
hustle of civilization. Among colourful
gardens surrounding the houses, there
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Wooden farm houses and herb
scented meadows are an ideal
scenery for numerous music,
education and folk events 
that will take place in the late
summer in the Folk 
Architecture Museum 
in Olsztynek.
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Drewniane zagrody 
i pachnàce ziołami łàki to idealna

sceneria dla licznych imprez
muzycznych, edukacyjnych 

i ludowych, jakie póênym latem
odb´dà si´ w Muzeum 

Budownictwa Ludowego 
w Olsztynku.

Małgorzata Litwin

EVENTFUL FOLK HERITAGE MUSEUM

Wyst´p zespołu ludowego 
Folk Band Performance

Kuênia z Bielicy
Smithy from Bielica

Ekologiczne Targi Chłopskie
Ecological Peasants' Fair

KoÊciół z Rychnowa
Church from Rychnowo

Pieczenie chleba w Amalangu 
Bread Baking in Amalang  
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ska z wcze sne go Êre dnio wie cza, przez ty dzieƒ sta nie si´ tu ry -
stycz nym cen trum skan se nu. Zwie dza jà cych przy cià gnà spek -
ta kle, warsz ta ty i sym po zja przy bli ̋ a jà ce wspól no t´ kul tu ro wà
ziem le ̋ à cych nad Bał ty kiem. Uczest ni czàc w warsz tatach: taƒ -
ców tra dy cyj nych, Êpie wów gre go riaƒ skich, pie Êni ob rz´ do -
wych, j´ zy ka pru skie go i sztu ki opo wia da nia, po zna my bli ̋ ej
kul tu r´ i dzie dzic two ple mion za miesz ku jà cych nie gdyÊ War mi´
i Ma zu ry. Pod czas no cy bał tyj skich opo wie Êci po słu cha my za po -
mnia nych bał tyj skich mi tów i klechd. Zlot wo jów bar ba rzyƒ skiej
Eu ro py za po zna nas z daw ny mi tech ni ka mi wal ki i uzbro je niem,
a na jar mar ku b´ dà nas wo dziç na po ku sze nie ar ty stycz ne wy -
ro by pru skie go r´ ko dzie ła. 

EDU KA CYJ NIE I LU DO WO >> Ka len darz wrze Ênio -
wych im prez w skan se nie za po czàt ku jà VII Eko lo gicz ne  Tar gi
Chłop skie. Przez dwa dni (4–5) b´ dzie mo˝ na ku po waç wszyst -
ko, co na War mii i Ma zu rach naj lep sze. Cer ty fi ko wa ni pro du -
cen ci i prze twór cy ˝yw no Êci eko lo gicz nej oraz re stau ra cje sie ci
„Dzie dzic twa Ku li nar ne go War mii, Ma zur i Po wi Êla” wy sta wià
na sprze da˝ swo je pro duk ty. Obok nich kra my roz ło ̋ à ar ty Êci
i rze mieÊl ni cy lu do wi. Mniej zde cy do wa ni tu ry Êci mo gà mieç
pro blem z wy bo rem. 
W po ło wie mie sià ca (12 wrze Ênia) w skan se nie od b´ dà si´ do -
˝yn ki, pod czas któ rych go spo da rze z gmi ny Olsz ty nek po ukoƒ -
cze niu ˝niw i prac po lo wych za pre zen tu jà swo je plo ny. Zo -
ba czy my prak ty ki i zwy cza je zwià za ne ze Êwi´ tem zbio rów. Uro -
czy stoÊç uÊwiet ni Fe sti wal Ka ba re tów Wiej skich o Laur Don Ki -
cho ta. 23 dni po roz po cz´ ciu ro ku szkol ne go skan sen za pra sza
na olsz tyƒ skie Dni Na uki pod ha słem „Jak to ze lnem by ło”. Sce -
na riusz tej in te rak tyw nej im pre zy prze zna czo nej głów nie dla
dzie ci i mło dzie ̋ y zo stał opar ty na baj ce Ma rii Ko nop nic kiej
pod tym sa mym ty tu łem. Uczest ni cy przy wej Êciu do mu zeum
otrzy ma jà tekst baj ki i wska zów ki, we dług któ rych po win ni po -
ru szaç si´ po cha łu pach i za gro dach, aby po znaç ko lej ne eta py
ob rób ki lnu. Wie dza, jak wia do mo, naj le piej wcho dzi do gło wy
pod czas za ba wy, a te go dnia w skan se nie na uka b´ dzie mia ła
lu dycz ny cha rak ter. 

alive with the culture of Prussian tribes that together with
Lithuanians, Samogitians and Latvians added up to the Baltic
ethnic family. For a week, Amalang – a reconstructed early
Medieval Prussian settlement – is going to bear witness to
shows, workshops and discussion panels on common cultural
roots of the Baltic tribes. Participation in traditional dances,
Gregorian singing, Prussian language, ritual songs and
storytelling workshops will be a chance to get acquainted with
the culture and heritage of people that once settled in Warmia
and Masuria. The night of the Baltic lore is going to be rich with
forgotten Baltic myths and legends and those interested in the
old fighting techniques and arms will learn more during a
gathering of the warriors of Barbarian Europe. Artistic souls
might nose around for bargains at the Prussian handicraft fair. 

EDUCATION AND FOLKLORE >> September events
are going to open up with the 7th Ecological Peasants' Fair
(4th–5th) offering everything that is the best in Warmia and
Masuria. Certified producers and manufactures of ecological
food and Cuisine Heritage of Warmia, Masuria and Powiśle
restaurants are going to sell off their products alongside artists
and folk craftsmen. Some might have problems with choice!
Mid month (September 12th), the museum will stage harvest
festival with produce presented by farmers from the Olsztynek
area and local harvest festival practices and customs. A cultural
tint to the event will be added by the Don Quixote’s Laurels
Farm Cabaret Festival. 
On 23rd September is going to see the heritage museum host
the Olsztyn Days of Education “How it was with flax”. The script
of this interactive event (mainly for children and teenagers) was
based on the fairy tale by Maria Konopnicka under the same
title. On entering the museum, participants will get fairytale text
and hints to go around the houses to get to know consecutive
stages of flax processing. It is well known that the easiest way
to learn something is by playing and on this day learning is going
to have folk character.
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Koncert zespołu Czornyj Moher / Czornyj Moher at a Concert Osada pruska Amalang / Prussian Settlement – Amalang Kaplica z Giedajt / Chapel from Wiedajty

Adres / Address: Muzeum Budownictwa Ludowego 
– Park Etnograficzny, ul. LeÊna 23, Olsztynek.
Dojazd: samochodem (droga E7 i E51) z Warszawy, Gdaƒska i Rosji
Czynne: maj–sierpieƒ, codziennie 9–18; 
poza sezonem: wt.–ndz. w godz. 9–16
Bilety: normalny – 10 zł, ulgowy – 6 zł,
Getting there: by car (route E7 and E51) from Warsaw,
Gdaƒsk and Russia 
Opening hours: May–August, daily 9 am–6 pm; 
beyond season Tuesday –Sunday, 9 am–4 pm. 
Tickets: normal – 10 PLN, reduced – 6 PLN. 
www.muzeumolsztynek.com.pl

ne go wy po czyn ku. Mo˝ na tu sp´ dziç wie le go dzin i si´ nie znu -
dziç, ale naj cie ka wiej jest la tem i je sie nià, gdy w par ku od by -
wa jà si´ licz ne im pre zy ple ne ro we.

MU ZY KA WÂRÓD ZIÓŁ >> Kry te strze chà cha łu py,
wia tra ki i przy dro˝ ne ka plicz ki – trud no so bie wy obra ziç lep szà
sce ne ri´ dla mu zy ki in spi ro wa nej folk lo rem. Te go rocz ne Et no -
gra nie to cykl kil ku im prez. Na in au gu ra cyj nym kon cer cie
8 sierp nia wy stà pià ze spo ły gra jà ce mu zy k´ et nicz nà z Pol ski 
i z za gra ni cy. Rok te mu fu ro r´ zro bi li Tre bu nie Tut ki i li tew ska
gru pa Ata lya. W tym – wszy scy cze ka jà na kon cert Go lec Or kie -
stry. Cie ka wie za po wia da jà si´ te˝ wy st´ py ze spo łu Ota ko z Su -
walsz czy zny, pol sko -cze skiej ka pe li Fol ko pe ra cja z Be ski du
Âlà skie go oraz for ma cji Ru sy czi, któ ra przed sta wi mu zycz ny ob -
raz Ukra iny. Gdy by ko muÊ by ło ma ło – ciàg dal szy im pre zy
za ty dzieƒ – 15 sierp nia. Tym ra zem w noc nej sce ne rii i w cy -
gaƒ skim kli ma cie.
W dniu Mat ki Bo skiej Ziel nej od b´ dzie si´ te˝ fe styn lu do wy
„Âwi´ to ziół”. Za in au gu ru je go msza gre go riaƒ ska – Êre dnio -
wiecz ny dra mat li tur gicz ny pt. „Gra o Zwia sto wa niu” w ewan -
ge lic kim ko Êciół ku. Po tem cze ka nas Êwi´ ce nie ziół i jar mark
ofe ru jà cy cen ne da ry łàk i ogro dów. Za pla no wa no te˝ wy kła dy
przy bli ̋ a jà ce za sto so wa nie ziół w me dy cy nie, ko sme ty ce i kuch -
ni. Wie czo rem zaÊ mi ło b´ dzie po słu chaç ta bo ro we go Êpie wu
i po dzi wiaç sma gło li ce tan cer ki. WÊród pod Êwie tlo nych cha łup
za pre zen tu jà si´: trzy cy gaƒ skie ro dzi ny two rzà ce ka pe l´ Ka łe 
ja kha, pol sko -rom ski ze spół Hi ta no, mi´ dzy na ro do wi ar ty Êci
z Ro man cy oraz ukra iƒ ska for ma cja Hor py na. Mu zycz ne im pre -
zy sierp nia za koƒ czy Noc ne Et no gra nie Co un try, któ re uÊwiet ni
wy st´p ze spo łu Babsz tyl. Nie speł na trzy ty go dnie póê niej (9
wrze Ênia) cze ka nas ko lej na grat ka – pio sen ki Agniesz ki Osiec -
kiej w pol sko -nor we skiej aran ̋ a cji Ka ru ze la Gro up.

PRU SKI TY DZIE¡ >> Pod czas Fe sti wa lu Bał tyj skie go (9–
–15 sierp nia) w skan se nie o˝y je ku ltu ra ple mion pru skich, któ -
re wraz z Li twi na mi, ˚mu dzi na mi i Ło ty sza mi two rzy ły ro dzi n´
lu dów bał tyj skich. Ama lang, czy li zre kon stru owa na osa da pru -

are farm animals strolling making the folk park a wonderful
place for a family rest. Numerous hours may be spent here
without boredom, but the place is most interesting in summer
and autumn offering many entertaining outdoor events.

MUSIC AMIDST HERBS >> Thatched houses, windmills
and roadside shrines create perfect scenery for folklore inspired
music. This year’s “Etnogranie” ethnic festival is going to be a
series of events. The first concert on 8th August is going to
feature the best ethnic music bands from Poland and abroad.
Last year, Trebunie Tutki and a Lithuanian band Atalya
conquered the public. This year, everybody is waiting for the
appearance of the Golec Orkiestra band. Otako from the
Suwalki region, Polish-Czech Folkoperacja from the Silesian
Beskid region and a Rusyczi formation from Ukraine might also
be interesting. If somebody wanted more it is enough to wait
just a week till 15th August, when the event is going to have its
Gypsy night variation. On the very same day, which is the feast
day of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, there is also
going to be "Herb Holiday" folk picnic. It is going to open up
with a Gregorian mass – a medieval “Play on Annunciation”
liturgical drama in the evangelical church. Next, there will be
herb blessing, a fair with garden and meadow products and a
lecture on how to use them in medicine, cosmetics and kitchen.
In the evening, it is going to be nice to listen to Gypsy songs
and admire swarthy dancers. Lightened houses are going to be
a stage for three Gypsy families in a Kałe jakha band, a Polish-
Gypsy Hitano band, international artists from Romancy and a
Ukrainian Horpyna formation. The August music edition will
close off with the Night-time Etnogranie Country with Babsztyl
Band as the star of the evening. Less than three weeks
afterwards (9 September), songs by the famous Polish
songwriter Agnieszka Osiecka are going to be presented by the
Polish-Norwegian Karuzela Group band.

PRUSSIAN WEEK >> During the Baltic Peoples Festival
(9–15 August), the natural heritage museum is going to be
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cze niom Za moÊç był trze cià twier dzà obok Cz´ sto cho wy i Gdaƒ -
ska, któ ra od par ła atak Szwe dów pod czas po to pu.  

ATRAK CJE JAR MAR KU >> Pod czas Jar mar ku Het maƒ -
skie go ni czym przed wie ka mi o˝y wa jà kolorowe ka mie nicz ki
z pod cie nia mi, a ku piec kie str aga ny roz ło ̋ o ne w cie niu wy so -
kie go ra tu sza z wa chla rzo wy mi scho da mi ugi na jà si´ pod ci´ -
˝a rem wyrobów ar ty stycz nych i gu stow nych ko lek cjo ner skich
przed mio tów. Wo kół roz ta cza si´ za pach pi ro ga ja now skie go
i bił go raj skie go, na lew ki ˝u ra wi no wej i in nych po traw przy go -
to wa nych na kon kurs „Sma ki Za mo Êcia i Roz to cza”, ch´t nych
do de gu sta cji oczy wi Êcie nie bra kuje. Pierw sze go dnia jar mar -
ku, pod czas wi do wi ska ku li nar ne go przy bli ̋ a jà ce go po tra wy
pol sko -ukra iƒ skie go po gra ni cza wa rzo no krup nik het maƒ ski,
któ rym na kar mio no głod nych za mo Êcian i tu ry stów, w nie dzie -
l´ na to miast cz´ sto wa no ku li szem ko zac kim. Na sy ciw szy si´ re -
gio nal ny mi przy sma ka mi, z przy jem no Êcià obej rza łam zor ga -
ni zo wa ny przez Men ni c´ Mu ze al nà po kaz bi cia ko pii de na ra
rzym skie go z III w. i XIX -wiecz nej mo ne ty emi to wa nej w Za mo -
Êciu. Dzie ci i mło dzie˝ z za cie ka wie niem pod pa try wa li, jak daw -
niej tło czo no olej, le pio no garn ki i po zy ski wa no miód. 

SZWEDZ KI BU FET POD TWIER DZÑ >> Na jar mar -
ku nie za bra kło te˝ atrak cji dla mi ło Êni ków mi li ta riów, któ rzy
pod czas wi do wi ska hi sto rycz ne go „Szturm twier dzy Za moÊç”
obej rze li po ka zy sza bli bo jo wej, łucz nic twa, jeê dziec twa oraz
po tycz ki z pod jaz dem szwedz kim. Noc na bi twa ognio wa po -
mi´ dzy woj ska mi szwedz ki mi a ar ty le rià za moj skà pro wa dzo na
na mu rach Ba stio nu VII za koƒ czy ła si´, po dob nie jak przed 354
la ty, zwy ci´ stwem Po la ków. Jak gło si le gen da, ob l´ ̋ e nie twier -
dzy Za moÊç za po czàt ko wa ło oby czaj je dze nia na sto jà co. Na ro -
dzi ny szwedz kie go bu fe tu przy pomniała cie ka wa in sce ni za cja
hi sto rycz na. Król szwedz ki za pro po no wał w mu rach mia sta po -
˝e gnal nà uczt´. Ów cze sny or dy nat, Jan III Za moy ski, oba wia jàc
si´ pod st´ pu, ka zał wy nieÊç po za mu ry tyl ko sto ły z pro wian -
tem dla Szwe dów, lecz bez ław, aby nie za sie dzie li si´ dłu go.

HETMAN’S BURG >> A 16-year old event com-
memorates consecutive anniversaries (12 June 1580) of
granting the incorporation charter to the city of Zamość and
the privileges of organizing fairs by king Stefan Batory. Its
name reminds of Jan Zamoyski, city’s founder. The Great
Crown Hetman decided to build the capital of his lands in line
with the Renaissance assumptions for an ideal city. The Italian
architect Bernardo Morando designed it for safety and
comfort if its inhabitants. The access to the city and its heart
i.e. the Great Market Square – one of the greatest European
16th century squares – was guarded by 7 bastions con-
nected by a brick wall and 3 gates with drawbridges. Thanks
to these Zamość was the third stronghold apart from
Częstochowa and Gdańsk not to yield to Swedes during the
Swedish invasion on Poland.

FAIR’S ATTRACTIONS >> During the Hetman Fair, like
in the past, colorful town houses with undercuts get alive in
the shade of the high town hall with fan stairs and merchants’
stands weigh down with handicraft and art. The air is scented
with Janów and Biłgoraj dumplings, cranberry liqueur and other
dishes made for the “Tastes of Zamość and Roztocze”
competition. There is no shortage of people willing to have a try! On
the first day of the fair, during a culinary show on Polish and Ukrainian
dishes, hungry Zamość inhabitants and tourists were treated with
hetman’s barley soup, on Sunday, with Cossacks’ kulisz. Having
eaten, I watched a show of minting a copy of a Roman dinar of
the 3rd century and a 19th coin issued in Zamość. Children and
teenagers had a fun watching oil pressing techniques, people
making pottery and obtaining honey.

SWEDISH BUFFET UNDER FORTRESS >> The fair
will also offer something to those interested in arms. During
the “Siege of the Zamość Fortress” historic show they will
have a chance to watch sabre, archery, horsemanship and a
joust with the Swedish army shows. The night fire battle
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Konkurs „Smaki ZamoÊcia i Roztocza” / “Tastes of ZamoÊç and Roztocze competition”  
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Za moÊç sam w so bie jest
wart od wie dze nia. 

A je Êli do te go do da my
dłu gà li st´ im prez, 

z któ rych sły nie mia sto,
nie spo sób b´ dzie 

omi nàç go pod czas 
wa ka cyj nych po dró ̋ y. 

Lu bi´ od wie dzaç pol skie mia sta pod czas cie ka -
wych im prez ple ne ro wych. Wpraw dzie trud no
wów czas o wol ny sto lik w ka wiar ni, ale za to mo˝ -
na ku piç cie ka we pa miàt ki, skosz to waç re gio nal -
nych po traw i po znaç le piej hi sto ri´ za byt ko wych
miejsc. Dla te go wła Ênie do Za mo Êcia ch´t nie przy -
je˝ d˝am w pierw szej po ło wie czerw ca na dwu -
dnio wy Jar mark Het maƒ ski. 

HET MA¡ SKI GRÓD >> Im pre za z 16-let -
nià tra dy cjà upa mi´t nia ko lej ne rocz ni ce nada nia
przez kró la Ste fa na Ba to re go ak tu lo ka cji Za mo Êcia
(12 czerw ca 1580 r.) i przy wi le jów or ga ni za cji jar -
mar ków. Na zwa na to miast przy wo łu je po staç Ja -
na Za moy skie go, za ło ̋ y cie la mia sta. Het man
wiel ki ko ron ny sto li c´ swych wło Êci po le cił zbu do -
waç zgod nie z re ne san so wy mi za ło ̋ e nia mi mia sta
ide al ne go. Wło ski ar chi tekt Ber nar do Mo ran do za -
pro jek to wał gród tak, aby je go miesz kaƒ cy ̋ y li wy -
god nie i bez piecz nie. Do st´ pu do mia sta, któ re go
ser cem był Ry nek Wiel ki – je den z naj wspa nial -
szych XVI-wiecz nych pla ców Eu ro py – bro ni ło sie -
dem ba stio nów po łà czo nych mu rem i trzy bra my
ze zwo dzo ny mi mo sta mi. Dzi´ ki ta kim za bez pie -

ZamoÊç itself is a worth visiting,
but with all the summer events 
it will be a must on our holiday itinerary.

I like visiting Polish cities during exacting outdoor events. Although it is
almost impossible to find a free table in a café then, there is a great chance
of buying interesting souvenirs, tasting regional dishes and gettong better
acquainted with historic places. That is why I like coming to Zamość in the
first half of June for a two-day Hetman Fair.

IN THE SHADE OF ARCADE

Beata Zał´cka

Wi do wi sko „Szturm twier dzy Za moÊç” / Historic Show “Siege of the ZamoÊç Fortress”
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Rynek Wielki podczas jarmarku / Great Market Square During the Fair
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MU ZYCZ NE IM PRE SJE >> Lu bi´ jazz, wi´c do Za mo -
Êcia za wi tam jeszcze raz w sierpniu na Mi´ dzy na ro do we Spo -
tka nia Wo ka li stów Jaz zo wych. We wrze Êniu (10–12) do mia sta
zja dà z kolei mi ło Êni cy po ezji Êpie wa nej, by na III Za moj skim Fe -
sti wa lu im. Mar ka Gre chu ty po słu chaç pie Êni, któ re kształ to wa -
ły wra˝ li woÊç kil ku po ko leƒ Po la ków. Du ̋ à grat kà dla melo-
ma nów b´ dà XXX Za moj skie Dni Mu zy ki (6–11 paê dzier ni ka).
Pi´ç je sien nych wie czo rów wy peł nià cie ka we in ter pre ta cje mu -
zy ki pol skiej i Êwiato wej. Ju bi le usz te go wy da rze nia uÊwiet nià
m.in. kon cert pa mi´ ci Mie czy sła wa Kar ło wi cza, kon cert jaz zo wy
„Cze sław Nie men – im pro wi za cje”, a tak ̋ e re ci ta le for te pia no -
we i wo kal ne.

GWIAZDY KI NA POD GWIAZ DA MI >> La tem za -
byt ko wy ze spół sta ro miej ski za mie nia si´ nie tyl ko w sce n´ mu -
zycz nà, ale tak ̋ e ki no wà. W ra mach XI Let nie go Fe sti wa lu
Fil mo we go (13–19 sierp nia) na Ryn ku Wiel kim obej rzy my hi ty
ki no we oraz fil my na gro dzo ne na mi´ dzy na ro do wych fe sti wa -
lach. Im pre z´ otwo rzy wy sta wa po Êwi´ co na Krzysz to fo wi Za -
nus sie mu w no wo otwar tym Cen trum Kul tu ry Fil mo wej
„Sty lo wy”. Tam te˝ zo sta nà za pre zen to wa ne naj lep sze etiu dy
i ani ma cje z ca łe go Êwia ta, naj now sze ob ra zy duƒ skiej ki ne ma -
to gra fii (w pro gra mie fil my fa bu lar ne, dla dzie ci, do ku men tal ne)
oraz pro po zy cje ki na nie za le˝ ne go.
Nie speł na dwa mie sià ce póê niej (4–10 paê dzier ni ka) po raz
15. od b´ dzie si´ prze glàd fil mów re li gij nych „Sa cro film”. Tym
ra zem pod ha słem „Ki no wzbo ga ca ˝y cie”. O du cho wo Êci czło -
wie ka opo wie dzà filmy debiutantów oraz naj wy bit niej szych re -
˝y se rów ki na au tor skie go, tj. In g mara Berg mana, Ro berta
Bres so na, An drieja Tar kow skiego. Prze glà do wi to wa rzy szyç b´ -
dà spo tka nia z ak to ra mi i re ̋ y se ra mi, wy kła dy i se mi na ria po -
dej mu jà ce ró˝ ne aspek ty dia lo gu kul tu ro we go i mi´dzy -
re li gij ne go. 

between the Swedish troops and the Zamość artillery on the
walls of the 5th Bastion was won by the Poles, exactly as 354
years ago. As the legend has it, the siege of the Zamość
Fortress gave birth to a custom of eating standing up. The
inception of the Swedish buffet was presented in an interesting
historic show. The king of Sweden proposed a farewell feast
within the city walls. Suspicious of a trap, Jan III Zamoyski
ordered only the tables with food without benches to be taken
out for the Swedes, so that they did not linger too long.

MUSICAL IMPRESSIONS >> I like jazz so I will return
to Zamość in August for the International Meeting of Jazz
Vocalists. In September (10–12), the city will be filled with
fans of sung poetry, who come to Zamość to attend the 3rd
Zamość Marek Grechuta Festival to listen to songs that
shaped the sensitivity of a few generations of Poles. A great
event for music lovers will be the 30th Zamość Music Festival
(6–11 October). Five autumn evenings will be filled with
interesting interpretations of Polish and international pieces.
The concert in memory of Mieczysław Kuryłowicz, “Czesław
Niemen – improvisations” jazz concert and many piano and
vocal recitals will celebrate the 30th edition of the event.

MOVIE STARS UNDER STARS >> In summer, the historic
inner city turns not only into a music, but also into a cinema
stage. Under the 11th Summer Film Festival (13–19 August)
on the Great Market Square, we will see cinema hits and films
awarded during international festivals. The event will start with
an exhibition devoted to Krzysztof Zanussi in the newly
opened “Stylowy” Film Culture Center. It will also be the venue
for presenting the best etudes and animations from all over
the world, the newest Danish movies (fiction, children and
documents) and independent cinema pieces. Not even two
months later (4–10 October), there will be the 15th review
of religious movies – “Sacrofilm”. This year’s motto is “Cinema
Enriches Life.” Human spirituality will be presented by the
films of both such distinguished directors as Ingmar
Bergman, Robert Bresson, Andrei Tarkowski and debutants.
The review will be accompanied by meetings with actors and
directors, lectures and seminars on different aspects of
interreligious and intercultural dialog. 

Do jazd: po cià giem, sa mo cho dem, au to bu sem
How to get there: train, car, bus
Za moj ski OÊro dek In for ma cji Tu ry stycz nej
ZamoÊç Tourist Information Center: Ry nek Wiel ki 13, 
Wi´ cej in for ma cji o im pre zach na / For more information 
on events go to: www.za mosc.pl. www.kosz.zam.pl, 
www.na my slo wia cy.pl, www.sty lo wy.net

Wsparcie udzielone przez Norwegi´
przez dofinansowanie ze Êrodków
Norweskiego Mechanizmu Finansowego
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Samorzàd Województwa Warmiƒsko–Mazurskiego

zaprasza do udziału w konkursie

„PAMIÑTKA REGIONU WARMII I MAZUR”
Celem konkursu jest pozyskanie pamiàtki regionalnej jednoznacznie kojarzonej z Warmià i Mazurami, 

słu˝àcej promocji regionu oraz stanowiàcej atrakcyjnà pamiàtk´ dla turystów.

Termin nadsyłania prac konkursowych upływa 30 wrzeÊnia 2010 r.

Laureaci konkursu otrzymajà nagrody pieni´˝ne w wysokoÊci:

I nagroda – 5.000 zł     II nagroda – 3.000 zł     III nagroda – 2.000 zł

Regulamin konkursu i karta zgłoszenia znajdujà si´ na stronie: www.wrota.warmia.mazury.pl, w zakładce TURYSTYKA.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

Konkurs 

„Pamiàtka regionu Warmii i Mazur”

Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013.
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ka Ły na pro wa dzi do Lidz bar ku War miƒ skie -
go, gdzie wzno si si´ je den z naj cen niej szych
go tyc kich zam ków w Pol sce. Za mek Bi sku -
pów War miƒ skich wyró˝nia si´ trze ma na -
ro˝ ny mi wie ̋ ycz ka mi i kru˝ gan ka mi na
dzie dziƒ cu. 
Nie mniej in te re su jà ca jest po bli ska Or ne ta,
urocze, wie lo kul tu ro we mia stecz ko. Obok XIV -
-wiecz ne go ko Êcio ła ka to lic kie go ozdo bio -
ne go go tyc ki mi ma lo wi dła mi wzno szà si´
dwie cer kwie (pra wo sław na i gre ko ka to lic -
ka) oraz daw na sy na go ga. Na ryn ku or nec -
kim od kil ku set lat czu wa im po nu jà cy ra tusz
miej ski, w któ re go wie ̋ y znaj du je si´ naj -
star szy na War mii dzwon z 1384 r.

ÂLA DA MI KO PER NI KA >> Na st´p -
nym przy stan kiem na tra sie war miƒ skich
miast jest Bra nie wo. Ju˝ z da le ka wi daç gó -
ru jà cà nad nim XIV -wiecz nà ba zy li k´ pw.
Êw. Ka ta rzy ny. W mie Êcie roz po czy na bieg
ko lej nadza le wo wa. Znacz nà cz´Êç tra sy po -
cià gi po ko nu jà przy brze gu Za le wu Wi Êla -
ne go, mo˝ na ni mi do je chaç do From bor ka.
Je go wi zy tów kà jest Wzgó rze Ka te dral ne.
Na na tu ral nym wzni esie niu sto jà: go tyc ka
ka te dra Wnie bo wzi´ cia NMP i Êw. An drze -
ja, pa łac bi sku pi (obec nie mie Êci si´ tu Mu -
zeum Mi ko ła ja Ko per ni ka) oraz do my
ka no ni ków. Naj pi´k niej szy wi dok na mia sto
roz ta cza si´ z wie ̋ y Ra dzie jow skiej, w pod -
zi emiach któ rej dzia ła pla ne ta rium. 
Z From bor ka mo˝na po pły nàç stat kiem
do po ło ̋ o nej po dru giej stro nie Za le wu Wi -
Êla ne go Kry ni cy Mor skiej i kon ty nu owaç
wa ka cyj nà przy go d´ na pół no cy Pol ski.

the Holy Trinity. The meandering
Łyna river flows to Lidzbark
Warmiński. One of the most valu-
able Gothic castles in Poland is
situated here. The Castle of the
Warmia Bishops is characterized
by three corner towers and yard
galleries. Not less interesting is
nearby Orneta – a charming, multi-
cultural town, where side to side
stand a 14th-century catholic
church with Gothic pain-tings, two
Orthodox churches (one of them
Greek Orthodox) and former syna-
gogue. On the Orneta market
place, there is an impressive town
hall with the oldest bell (1384) in
the Warmia region.

FOLLOWING KOPERNICUS’
TRAIL >> Braniewo is the next
stop. Seen from afar is the 14th St.
Catharine Basilicas towering the
city. The city is the starting point
for the Vistual Lagoon railway line.
The majority of the route runs
along the shoreline of the lagoon
and it gets to Frombork. The city is
known for its Cathedral Hill. The
natural land elevation is the home
of the Assumption of the Blessed
Virgin Mary and St. Andrew Gothic
Cathedral, bishops castle (at pre-
sent home to Nicolaus Coper-
nicus Museum) and canons’
homes. 
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Kie dy war to tu byç / The best time to come:
W tym ro ku na War mii od by wa si´ wie le cie ka wych 
im prez; na uwa g´ za słu gu jà / This year, there are 
many interesting events in Warmia, among them:

43. Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Mu zy ki 
Or ga no wej we From bor ku: VI –VIII, 
w ka˝dà niedziel´ o godz. 14 
III War miƒ ski Kier masz Tra dy cji, 
Dia lo gu i Za ba wy w Bał dach: VII
Spo tka nia War miƒ skie w Gie trz wał dzie i Wo ry tach: VII 
Wa tra – Spo tka nia Po gra ni cza
w Gł´ boc ku i Bra nie wie: 20–22 VIII
Âwí  to Uro ̋a ju – do ̋yn ki w Pie ní  ̋nie: 28 VIII
Mu zy ka Czte rech Kul tur – Pol ska, 
Bia ło ruÊ, Ukra ina, Niem cy: wrze sieƒ 
Do ̋yn ki wo je wódz kie w Lidz bar ku 
War miƒ skim: 19 IX
Kon fe ren cja po pu lar no na uko wa „Kraƒ ce Eu ro py”
w Bra nie wie: 1–30 X 
V Spotkanie „Kol´dy Czterech Kultur” 
w Braniewie: 13–22 XII  
IV „Kulinarne Âwiàteczne Spotkania
Warmiƒskie” w Braniewie: 13–22 XII
“43rd International Organ Music Festival” 
in Frombork: June-August, each Sunday at 2 pm
3rd Warmia Tradition, Dialog and Play Fair in Bałdy: June
Warmia Meetings in Gietrzwałd i Woryty: July
“Fire – Borderland Meetings” in Gł´bock 
and Braniewo: 20–22 August
“Music of Four Cultures” – Poland, Belarus, 
Ukraine, Germany: September
“Harvest Festival” in Pieni´˝no: 28 August
Provincial Harvest Festival in Lidzbark Warmiƒski: 
19 September
Popular Science Conference “Ends of Europe”
in Braniewo: 1–30 October
4th Meeting “Christmas Carols of Four Cultures” 
in Braniewo: 13–22 December
4th Culinary Warmia Christmas Meetings 
in Braniewo: 13–22 December
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Strze li ste wie ̋ e go tyc kich ka tedr, 
ma je sta tycz ne ko Êcio ły i zam ki 

krzy ̋ ac kie od wie ków bu dzà po dziw.
Je Êli do da my do te go bar wne im pre zy 

oraz roz le głe la sy i je zio ra, otrzy ma my
cie ka wà ofer t´ wy po czyn ku.

Po ło ̋ o na na pół noc nych ru bie ̋ ach kra ju War mia jest cz´ sto my -
lo na z Ma zu ra mi, choç – w prze ci wieƒ stwie do nich – ma du -
˝o bo gat szà hi sto ri´, na spo tka nie z któ rà naj le piej wy ru szyç
pod czas wak acji.

NA TRO PIE GO TY KU >> Po dró˝ roz po czy na my od
Olsz ty na, w któ rym miesz kał Mi ko łaj Ko per nik. Astro nom sie dzi
na ce gla nej ła wecz ce przed zam kiem Ka pi tu ły War miƒ skiej
i wspo mi na kil ka lat ˝y cia, ja kie sp´ dził w jed nym ze skrzy deł
bu dow li. O zwiàz kach mia sta z astro no mià przy po minajà pla -
ne ta rium (dru gie co do wiel ko Êci w Pol sce), a w nim nie zwy kłe
se an se astro no micz ne, oraz XIX-wieczne ob ser wa to rium w wie -
˝y ci Ênieƒ. Po bli skie Do bre Mia sto za chwy ca ogrom nà go tyc kà
ko le gia tà (wi´k szà mo ̋ e si´ po szczy ciç tyl ko From bor k). Bu dow -
la wraz z za bu do wa nia mi przy po mi na za mek i skry wa cen nà
rzeê b´ z pocz. XVI w. przed sta wia jà cà Trój c´ Âwi´ tà. Kr´ ta rze -

The soaring towers of Gothic
cathedrals and Teutonic castles have
been admired since time immemorial.
If we add to that interesting events,
vast woodlands and lakes it will make
an interesting holiday destination.

Located at the northern frontiers of Poland Warmia is
often mistaken for Masuria, although it has a much
richer history that might be best acquainted with during
summer holidays.

GOTHIC >> We start our trip in Olsztyn where
Nicolaus Copernicus lived. The astronomer sits on a
brick bench in front of the Warmia Chapter Castle and
recalls the years he spent in one of the wings of the
building. The city’s connection with astrology is clearly
visible in both a planetarium (the second largest in
Poland) and a 19th century observatory in the water
tower. Nearby Dobre Miasto has a huge ravishing Gothic
collegiate church (only Frombork boasts a bigger one).
The main and auxiliary buildings seem like a castle and
are the seat of the valuable early 16th century statue of

Piotr ˚abowski
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Frombork – Wzgórze Katedralne / Cathedral Hill Ratusz na rynku w Ornecie / The town hall Braniewo – bazylika Êw. Katarzyny / St. Catharine Basilicas

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

„Warmia i Mazury regionem zjednoczonej Europy”. 
Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007–2013.

TALES FROM WARMIA

Artykuł zrealizowany w ramach projektu: 
„Dom Warmiƒski – Integracja ró˝nych narodowoÊci na terenie 
Warmii”współfinansowanego z Europejskiego Funduszu Rozwoju 
Regionalnego w ramach Osi Priorytetowej 2 – „Turystyka”. 
Działanie 2.2 – „Promocja województwa i jego oferty turystycznej”.
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astro no mii. Ca ło rocz nà atrak cjà jest park li no wy na skra ju ju -
raj skich la sów. Do ro słym wy po czy nek umi là licz ne wa ka cyj ne
im pre zy, ja kie od by wa jà si´ w gmi nie Ja nów: Âwi´ to Pstrà ga
(31 lip ca –1 sierp nia), czy li za wo dy płu ka nia zło ta, Fe sti wal Jaz -
zu i do ̋ yn ki (22 sierp nia).

Z GWIAZD DO DI NO ZAU RÓW >> Gdy emo cje
po spo tka niu z Ba bà Ja gà opad nà, wy ru sza my na wy ciecz k´
do Cho rzo wa, gdzie cze ka Zoo lan dia – park li no wy, w któ rym
naj młod si (od 3 lat) i nie co star si (do 13 lat) wy ska czà si´
do wo li. Dla ostu dze nia war to od wie dziç Mi nizoo (sło nie, an -
ty lo py, hi po po tam, ze bry) i skal nà do li n´ di no zau rów, „za miesz -
ki wa nà” przez 16 pre hi sto rycz nych ga dów na tu ral nej wiel ko Êci.
B´ dàc w Cho rzo wie, grze chem by ło by nie zaj rzeç do pla ne ta -
rium – naj star sze go i naj wi´k sze go w Pol sce. Od
3 lip ca do 29 sierp nia od by wa jà si´ tu „Wa ka cyj ne spo tka nia
z gwiaz da mi”. W pro gra mie tej im pre zy m.in. „Sà sie dzi Zie mi”,
„Era stat ków ko smicz nych”. Na de ser zaÊ fu n du je my po cie chom
Âlà skie We so łe Mia stecz ko i Gór no Êlà ski Park Et no gra ficz ny,
a w nim kil ka atrak cji rów nie˝ dla ro dzi ców: Bie sia da Blu eso wa
(21–22 sierp nia), Jar mark Pro duk tów Tra dy cyj nych (29 sierp -
nia). W ka˝ dy po nie dzia łek lip ca i sierp nia od by wa jà si´ „Wa -
ka cje w skan se nie”, im pre za ple ne ro wa obfitujàca w cie ka we
qu izy, gry, za ba wy i kon kur sy. Wiel bi cie le di no zau rów pro sto
z Cho rzo wa wy bio rà si´ do Di no Par ku w Ryb ni ku, któ ry znaj -

lesson. A year-round attraction is a rope park located at the
brink of the upland’s woods. Adults will have fun attending
numerous holiday events in the Janów area: the Trout Holiday
(31 July–1 August) i.e. a gold plucking competition, the Jazz
Festival and the harvest festival (22 August).

FROM STARS TO DINOSAURS >> When emotions
after meeting the witch calm down, you hit the road to
Chorzów to Zoolandia – a rope park where small ones (3-year-
olds) and a bit older ones (13-year-old) will get a genuine
jumping and climbing experience. To cool down, go to the Mini
Zoo (elephants, antelopes, hippopotamuses, zebras) and a
rocky valley “inhabited” by 16 full-scale prehistoric reptiles.
While in Chorzów, it would be a sin not to pop into the greatest
and the oldest planetarium in Poland. From 3rd July till 29th
August, there are “Holiday Meetings with Stars” when you
can visit “The Earth’s Neighbours” and get to know the “Era
of Spaceships.” Silesia Fun Fair and the North Silesia
Ethnographic Park are offering some fun for parents: the
Blues Feast (21–22 August), theTraditional Products Fair
(29 August). In addition to that “Holidays in
Heritage Museum,” an outdoor event
with interesting quizzes, games
and competition takes place
every Monday in July and
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Na Ju rze Kra kow sko -Cz´ sto chow skiej w ma łej wio sce Pia sek,
nie da le ko Ja no wa, znaj du je si´ Za cza ro wa ny Las. Dzie ci mo gà
tu usły szeç wy cie Wil ka, po roz ma wiaç z Ja siem i Mał go sià,
a na wet zaj rzeç do chat ki Ba by Ja gi. Las za cza ro wu jà ak to rzy,
stwa rza jàc mi lu siƒ skim oka zj´ do Êwiet nej za ba wy. Tram wa je
kon ne do wo ̋ à wszyst kich ch´t nych na miej sce. Tym za po mnia -
nym ju˝ Êrod kiem lo ko mo cji od b´ dzie my te˝ prze ja˝d˝ k´ wzdłu˝
mo de lu Ukła du Sło necz ne go w Ja no wie po łà czo nà z lek cjà

On the Kraków-Częstochowa Upland, in small Piasek village
near Janów there is an enchanted wood, where children can
listen to wolf howling, talk to Hansel and Gretel and even get
a peek into the house of a child-devouring witch. The wood,
enchanted by actors, is a great place for playing. Horse trams
go back and fetching brining all the the interested. You can
use this almost forgotten type of vehicle to go along a model
of the Solar System in Janów and attend a short astronomy

SILESIA PROVINCE WITH KIDS

Barbara Jampolska-Wasiak
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Wi´k szo Êci z nas Âlàsk ko ja rzy si´
z ko pal nia mi i sza rym dy mem,
zza któ re go nie wi daç słoƒ ca.

Po co je chaç tam z dzieç mi? 
Po dam kil ka na Êcie po wo dów 

i za pew niam – jesz cze w trak cie
czy ta nia za cznie cie si´ pa ko waç.

Gród na Górze Birów w Podzamczu / Burg on the Birów Mountain in Podzamcze

When thinking about the Silesia
Region the majority of you would
picture mines and grey smoke over-
shadowing the sun. Why go there 
with kids? I will give you a couple 
of reasons and I bet you will start
packing before you stop eading.
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Indiaƒska wioska Tinku w Stanicy / Tinku Indian Village in Stanica Park wodny w Dàbrowie Górniczej / Water Park in Dàbrowa GórniczaDino Park w Rybniku / Dino Park in Rybnik

Âlàskie Wesołe Miasteczko / Silesia Fun Fair

zwie dzi my pra cow nie (ani ma cji, ma lar ni´, po kój zdj´ç oraz sa -
l´ na graƒ), a tak ̋ e obej rzy my le gen dar ne ju˝ dziÊ pro duk cje SFR.
Biel sko -Bia ła to nie tyl ko sto li ca baj ki, ale te˝ do -
sko na ła ba za wy pa do wa do gór skich wy cie -
czek. Dla te go na po byt w mie Êcie nale˝y
prze zna czyç kil ka dni. Na po czà tek naj le piej
wy ru szyç na Szyn dziel ni´  (1028 m n.p.m.).
Dla zu chwa łych zdo by cie te go szczy tu mo ̋ e
byç po czàt kiem dal szej w´ drów ki, np.
na Klim czok (1117 m n.p.m.). Na mniej
am bit nych czeka ko lej ka gon do lo wa
– krót ko, ale emo cjo nu jà co. 

ÂLÑSKI UNDERGROUND >> Od po ło wy XIX w.
GórnoÊlàskie Koleje Wàskotorowe łà czy ły set ki ko palƒ, hut,
elek trow ni i fa bryk, dziÊ – miej sca atrak cyj ne dla tu ry stów. Ko -
lej kà dotrzemy do By to mia, Mia stecz ka Âlà skie go i Tar now skich
Gór, gdzie mi eÊci si´ Za byt ko wa Ko pal nia Sre bra. Le gen da mó -
wi, ˝e pierw szà bry ł´ ga le ny (mie sza ni ny oło wiu i sre bra) zna -
lazł w 1490 r. rolnik Ry bka, orzàc po le.
Po zwie dza niu za ka mar ków ko pal ni cze ka na nas Sztol nia Czar -
ne go Pstrà ga, któ rà ku ucie sze naj młod szych (i tych nie co star -
szych te˝) zwie dza si´ łód ka mi. Prze wod nik prze pra wia
tu ry stów od jed ne go szy bu do dru gie go, snu jàc gór ni cze opo -
wie Êci. Pod ziem ne atrak cje obu dzà w nas za pew ne pra gnie nie
wy po czyn ku na po wierzch ni, któ re naj le piej za spo koi ro dzin ny
wy pad do par ku wod ne go w Tar now skich Gó rach. Jed na z naj -
wi´k szych atrak cji spor to wo -re kre acyj nych w re gio nie za do wo -
li za rów no dzie ci, jak i do ro słych. 

SZLAK OR LICH GNIAZD >> Nie mal 164-ki lo me tro wy
szlak roz po czy na si´ w Kra ko wie, a koƒ czy w Cz´ sto cho wie, łà -
czàc Or le Gniaz da, czy li ru iny zam kó w i wa row ni wy bu do wa -
nych w XIV w., za cza sów Ka zi mie rza Wiel kie go (nie bez-
pod staw nie mó wi si´, ˝e za stał Pol sk´ drew nia nà, a zo sta wił
mu ro wa nà). Mo˝ na si´ wy braç na wy ciecz k´ z Olsz ty na przez

Beskid Mountains and the Silesia Beskid Mountains, the most
famous Polish mongrel – Reksio – has its monument
between Stojałowskiego and 11 Listopada streets. Meeting
with the dog can be a starting point in your trip to the
Animated Films Studio. In the Studio, there will be a short
lecture on animation, visit to workshops (the animation and

painting workshop, the photography workshop
and the sound studio) and a screening of the

legendary SFR movies. Bielsko-Biała is not only
famous for children movies, but also a great place

to start hiking trips. At first, it is best to go to
Szyndzielnia (1,028 m asl). Some may treat it only as

a stop-over and go further to Klimczok (1117 m asl). For those
less ambitious there is a gondola lift…

SILESIA UNDERGROUND >> Since the mid-19th
century the Silesia Narrow-Gauge Railways has connected
hundreds of mines, steelworks, power plants and factories,
which today are places of tourist interest. You can take the
train to Bytom, Miasteczko Śląskie and Tarnowskie Góry with
an Old Silver Mine. The legend goes that the first nugget of
galena (a mixture of lead and silver) was found in 1490 by a
farmer by the name of Rybak, when he was ploughing his field.
After getting in the nooks and crannies of mines, you can go
to the Black Trout Adit, which to the joy of (not only!) children
is traversed on boats. A guide takes tourist from one adit to
another spinning tales about mining life. The underground trip
may have you miss the fresh air. To have some go to the water
park in Tarnowskie Góry – one of the greatest sports and
tourists attractions in the region, both for kids and adults.

TRAIL OF EAGLE-NEST CASTLES >> An almost
164-kilomter long trail starts in Cracow and ends in
Częstochowa connecting eagle-nest castles i.e. strongholds
and fortresses erected in the 14th century during the reign of
the Casimir the Great (there is saying that he found a wooden
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du je si´ nad Za le wem Ryb nic kim w OÊrod ku Re kre acji i Wy po -
czyn ku „Pod ˚a gla mi”. Âmiał ko wie mo gà tu uje˝ d˝aç mło de go
apa to zau ra lub wejÊç do gło wy ˝ar łocz ne go T -rek sa i tam po -
zo waç ro dzi com do pa miàt ko we go zdj´ cia. Nie spo dzian k´
w po sta ci zim ne go prysz ni ca przy go to wał dla zwie dza jà cych
di lo fo zaur. Przy szli ar che olo go wie zdo b´dà pierw sze szli fy w za -
wo dzie, od ko pu jàc „pre hi sto rycz ne” szczàt ki w par ko wej pia -
skow ni cy. Potem mo ̋ e my za fun do waç so bie ro dzin ny rejs
stat kiem wy ciecz ko wym „Con rad”, prze ja˝d˝ k´ (a na wet wy -
Êci gi!) ro we rem wod nym lub ka ja kiem po Za le wie Ryb nic kim.
Pełnym energii dzie ciom spodoba si´ wizyta w par ku li no wym
i sa lo nie gier zr´cz no Êcio wych. Pod czas gdy naj młod si b´ dà si´
wy ̋ y waç na au to ma tach, rodzice mogà zasiàÊç z w´dkà nad
wodà. Cze ka jà ta aaakie ry by... 

JED NO DNIO WI IN DIA NIE >> Do słow nie rzut be re -
tem od Ryb ni ka znaj du je si´ ma rze nie ka˝ de go pol skie go Win -
ne tou – in diaƒ ska wio ska Tin ku w Sta ni cy. Za rów no dla
przed szko la ków, jak i dla uczniów szko ły pod sta wo wej zo stał
przy go to wa ny spe cjal ny pro gram, a w nim opowieÊci o kul tu -
rze, ˝y ciu co dzien nym, grach i za ba wach in diaƒ skich. Nie za -
brak nie  le gend, taƒ ców i ma lo wa nia twa rzy. Do wio ski
zawiezie nas wà sko to rów ka, któ ra od je˝ d˝a ze sta cji w Ru dach.

O MAM MA MIA! >> Któ˝ z nas nie pa mi´ ta Bol ka i Lol -
ka? Emo cjo nu jà cych przy gód Bal ta za ra Gàb ki, her bu Zie lo na
Pie trusz ka, któ re po dob nie jak Rek sio, Gà ska Bal bin ka, Pro fe so -
rek Ner wo so lek, Mar ce li Szpak na ro dzi ły si´ w Stu diu Fil mów
Ry sun ko wych w Biel sku -Bia łej. Pora, by na sze po cie chy po zna -
ły kre sków ki, któ re umi la ły czas dzie ciom w do bie PRL -u.
W Biel sku -Bia łej po ło ̋ o nej malowniczo u stóp Be ski du Ma łe go
i Be ski du Âlà skie go naj słyn niej szy pol ski kun de lek – Rek sio
– do cze kał si´ po mni ka na pla cu mi´ dzy ul. Sto ja łow skie go
a 11 Li sto pa da. Od spo tka nia z sym pa tycz nym pie skiem mo˝ -
na roz po czàç wy ciecz k´ do Stu dia Fil mów Ry sun ko wych. Pod -
czas wyprawy wy słu cha my wy kła du na te mat ani ma cji,

August. Straight from Chorzów fans of dinosaurs will go the
Dino Park in Rybnik located on the Rybnik Reservoir in the
“Under Sail” Recreation and Rest Centre. Daredevils may
break in a young Apatosaurus or enter the head of the
voracious T-Rex to get photographed inside. Some may get
surprised when getting a shower from a dilophosaurus. Future
archaeologists will hone their first professional skills
uncovering “prehistoric” remains in a park sandbox. Next,
there is an opportunity for a family cruise on “Conrad” boat, a
ride (or a race!) on a pedal boat or in a kayak. Hyperactive
children will love the close-by rope park and video arcade.
While the offspring will get crazy on machines, parents will
sat down in silence with a rod in hand. Fish is waiting!

ONE-DAY INDIANS >> A stone’s throw from Rybnik
there is an embodied dream of every Polish Winnetou – Tinku
Indian Village in Stanica. Both a four-year-old and a 11-year-old
can participate in a specially designed learning programme
that focuses on the culture, everyday life and games of Native
Americans. There will also be legends, dances and face-
painting. To get there take a narrow-gauge train from Rudy. 

O MAMMA MIA! >> Who does not remember Bolek
and Lolek or adventures of Baltazar Gąbka dragon, who
similarly like Reksio dog, Balbinka Goose or Profesorek
Nerwosolek or Marecli Szpak were born in the Animated
Films Studio (SFR) in Bielsko Biała. It is high time our
children got to know the cartoons that were eagerly watched
by children in the times of the People’s Republic of Poland. In
Bielsko-Biała, nestling charmingly at the foot of the Little
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Będzin – reconstructed 50 years ago – is a must on your
castle itinerary. The structure gets lively during events and
training sessions of the Fraternity of Knights of the Będzin
Castle. The reconstructed castle in Bobolice takes your breath
away, the one in Mirów is still under restoration. It is worth to
seeing both of them, because there must have been a reason to
nominate them as two of the seven architectural gems of the
Silesia Region.

BISONS AND ARCHITECTURAL GEMS >> The
castle in Pszczyna also got its chance in the competition and
was titled one of the seven architectural gems of the Silesia
Region. It might also be of interest to the youngest tourists
who will get to know the story of the famous Daisy von Pless,
princess of Pszczyna. The castle is but the first place to go in
the city. 
Almost 150 years ago, Duke John Henry XI Hochberg gave
tsar Alexander II 20 deer and in return received 4 bisons from
Białowieża. Today, the offspring of the Białowieża bisons are
the greatest attraction of the Pszczyna Animal Reserve. Apart
from bisons the animal farm is the home for mufflons, fallow
deers, roe deers, swans, peacocks and other animals
inhabiting southern Poland. Recently, the fallow and roe deer
families have had fawns. Young natural scientist will have a
chance to see a 3-D movie about bisons. You would be
absolutely wrong if you thought it is the end of attractions in
Pszczyna. History lovers will surely go to the Pszczyna
Country Farmhouse Natural Heritage Museum to see
wooden architecture of the region and participate in museum
lessons and workshops presenting the everyday life, customs
and ceremonies of its former inhabitants. Once tired of
sightseeing, go to the Old Mill turned into an inn and nibble at
some of the local delicacies. You might have a real problem
now: what to choose? To see everything you would at least
need a holiday three times longer.

Warto zajrzeç na / It is worth going to: 
www.janow.pl, www.skansen.chorzow.pl, www.zoo.silesia.pl, www.wesole-
-miasteczko.pl, www.parkjurajski.net, www.tinku.pl, www.sfr.com.pl,
www.gkw.pl, www.kopalniasrebra.pl (tak˝e noclegi), www.tarnowskiegory.pl,
www.park-ogrodzieniec.pl, www.zamekolsztyn.pl, www.zamekbobolice.pl,
www.zamek-ogrodzieniec.pl (tak˝e noclegi), www.muzeum.bedzin.pl,
www.zubry.pszczyna.pl, www.zamek-pszczyna.pl Wi´cej informacji 
na portalu Âlàskiej Organizacji Turystycznej www.gosilesia.pl. 
More information about the region 
is available at the Silesia Tourist Organization web page
www.gosilesia.pl. The portal also offers a guide “Silesia 
with a Kid” (you can download it directly from the page). 
It contains many great ideas for trips 
with children at different ages.

Zam ek w Bo bo li cach po re kon strukcji prezentuje si´ niezwykle
okazale, w Mirowie – jeszcze jest w remoncie. War to zo ba czyç
obie budowle, nie bez powodu zostały no mi no wa ne
do siedmiu cu dów ar chi tek tu ry wo je wódz twa Êlà skie go.

˚U BRY I PER ŁA AR CHI TEK TU RY >> W kon kur sie
brał udział rów nie˝ za mek w Pszczy nie, któ ry otrzy mał za szczyt -
ny ty tuł jed ne go z sied miu cu dów ar chi tek tu ry wo je wódz twa
Êlà skie go. Wn´ trza re zy den cji za in te re su jà tak ̋ e naj młod szych,
któ rzy ch´t nie po zna jà dzie je słyn nej Da isy von Pless, ksi´˝ nej
pszczyƒ skiej. Za mek to do pie ro pierw szy punkt pla nu zwie-
dzania Pszczy ny. 
Nie mal 150 lat te mu Jan Hen ryk XI Ho chen berg dał ca ro wi
Alek san dro wi II 20 je le ni, w za mian za które zo stał ob da ro wa -
ny czte re ma ˝u bra mi z Bia ło wie ̋ y. DziÊ po tom ko wie bia ło wie -
skich ssa ków sta no wià naj wi´k szà atrak cj´ pszczyƒ skie go
Zwie rzyƒ ca. W Po ka zo wej Za gro dzie ˚u brów ˝y jà tak ̋ e: mu flo -
ny, da nie le, sar ny, ła b´ dzie, pa wie i in ne zwie rz´ ta za miesz ku -
jà ce po łu dnio wà Pol sk´. Ostat nio po wi´k szy ły si´ je le nie
i da nie lo we ro dzi ny – ma leƒ stwa ju˝ mo˝ na oglà daç. Mło dzi
przy rod ni cy ch´t nie zobaczà trój wy mia ro wy film o ˝u brach. 
My li si´ ten, kto sà dzi, ˝e to ko niec atrak cji w Pszczy nie. Na mi -
ło Êni ków hi sto rii cze ka skan sen Za gro da Wsi Pszczyƒ skiej
prezentujàcy za byt ki ar chi tek tu ry drew nia nej re gio nu, a uczest -
ni czàc w lek cjach mu ze al nych i za j´ ciach warsz ta to wych,
mo˝na po znaç ˝y cie daw nych miesz kaƒ ców, ich zwy czaje i ob -
rz´ dy. Po tru dach zwie dza nia war to si´ za trzy maç w Sta rym
Młynie prze ro bio nym na karcz m´, by skosz to waç re gio nal nych 
przy sma ków. 
No i mamy problem – co wy braç? Aby zobaczyç wszyst kie
atrak cje, trze ba mieç co naj mniej trzy ra zy dłu˝ sze wa ka cje... 

Zagroda ˝ubrów w Pszczynie / Bison Farm in Pszczyna
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Miniatury zamków jurajskich w Podzamczu 
Miniature Copies of Jurassic Castles in Podzamcze

Sztolnia Czarnego Pstràga / Black Trout Adit 
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Mi rów, Bo bo li ce, B´ dzin do Pod zam cza, nie ko niecz nie w ta kiej
ko lej no Êci. W Olsz ty nie (ko ło Cz´ sto cho wy, nie my liç z ma zur -
skim) ru iny roz po Êcie ra jà si´ na ka mien nym wzgó rzu zwa nym
Sło necz ny mi Ska ła mi. Jed na z le gend mó wi, ˝e za mek jest po -
łà czo ny pod ziem nym ko ry ta rzem z klasz to rem ja sno gór skim.
In na, ˝e mamy szans´ na tknàç si´ (oczy wi Êcie!) na błà ka jà cà
si´ zja w´. Nie jest to Bia ła Da ma, lecz Maç ko Bor ko wic, wo je -
wo da po znaƒ ski, prze ciw nik po li ty ki Ka zi mie rza Wiel kie go. Po -
dob nie˝ król ska zał spi sku jà ce go prze ciw ko wład cy Bor ko wi ca
na Êmierç gło do wà w olsz tyƒ skich lo chach. In ni twier dzà, ˝e
by ła to ka ra za schadz ki z kró lo wà. Tak czy siak nie szcz´ sny wo -
je wo da zgi nàł w strasz li wych m´ czar niach, a je go duch do dziÊ
nie mo ̋ e opu Êciç zam ku. 

NAJCIEKAWSZE ZAMKI >> Za mek Ogro dzie niec
w Pod zam czu to pe reł ka na Szla ku Or lich Gniazd, dziÊ wcià˝
im po nu jà cy i t´t nià cy ˝y ciem. Ka len darz im prez jest nie zwy kle
bo ga ty – przez ca łe wa ka cje co czwar tek od by wa jà si´ tu spo -
tka nia z mu zy kà, wÊród za pro szo nych go Êci Hard Ti mes, To -
masz Mu cha Col lec ti ve, Blue Ma chi ne. 
Pod czas XIII Tur nie ju Ry cer skie go prze nie sie my si´ kil ka set lat
w cza sie. Fi na łem pierw sze go dnia im pre zy b´ dzie bi twa o za -
mek, zaÊ dru gie go po ka zy kon ne w wy ko na niu Brac twa Ry cer -
skie go Zie mi Ogro dzie niec kiej. To nie ko niec atrak cji na zam ku
– 14 sierp nia od b´ dzie si´ II Ogrodzienieckie Spo tka nie Ka ba -
re to we „Strasz nie Âmiesz ny Za mek”, a przez ca łe wa ka cje mo˝ -
na uczest ni czyç w noc nym zwie dza niu bu dow li, czy li Wa ka cjach
z Du cha mi. Gdy by Ogro dzie niec za wład nàł na ty le wy obraê nià
zwie dza jà cych, ˝e da lej nie zechcà je chaç, to po zo sta łe Or le
Gniaz da mo˝ na obej rzeç... tu˝ u stóp zam ku. W czerw cu zo -
stał otwar ty Park Zam ków Ju raj skich w mi nia tu rze wier nie od -
two rzo nych w ska li 1:25. We wsi Pod zam cze ko ło Ogro dzieƒ ca
znaj du je si´ Gó ra Bi rów – wznie sie nie z udo st´p nio nà do zwie -
dza nia zre kon stru owa nà drew nia nà osa dà, któ ra ist nia ła tu taj
do XIII w.  Obo wiàz ko wym punk tem na szla ku jest za mek w B´ -
dzi nie, zre kon stru owa ny 50 lat te mu. Bu dow la o˝y wa pod-
cza s im prez i tre nin gów Brac twa Ry cer skie go Zam ku B´ dzin.

Poland, and left it in stone). To see the castles in the Silesia
Region you may start in Olsztyn, then go to Mirów, Bobolice,
Będzin and Podzamcze, however, the order is not so essential.  

THE MOST INTERESTING CASTLES>> In Olsztyn
near Czestochowa (do not mix it up with the one in the
Warmia-Masuria Region) the ruins ran along a stony hill called
Sunny Rocks. One of the legends says that there is a tunnel
connecting the castle and the Jasna Góra monastery. Another
one has it that it is full of wandering ghosts. It is not a White
Lady though, but Maćko Borkowic, a Poznań governor
opposing the rule of the Casimir the Great. Some say the king
had the plotter die of hunger in the Olsztyn dungeons. Others
claim that it was the punishment for secret rendezvous with
the queen. One way or the other, the unfortunate governor
died in contorted agony and his ghost still haunts the castle.
The Ogrodzieniec Castle in Podzamcze – still impressive and
full of life – is a real gem in the eagle-nest castle chain. The
calendar of events there is fully booked! Throughout summer,
every Thursday there are meetings with music. Among the
invited guests are Hard Times, Tomasz Mucha Collective and
Blue Machine. The 13th Knight’s Tournament will take you a
couple of centuries back in time. The first day will witness the
battle for the castle. On the second day, the Fraternity of
Knights of the Ogrodzieniec Land is organising a horse riding
show. Do not worry, it is still not the end of it! On 14th August,
there is going to be the 2nd “Very Funny Castle” cabaret
meeting and every day during July and August you can
sightsee the castle at night and take part in the Holidays with
Ghost event. If Ogrodzieniec enchantd you so much that you
are unwilling to keep on travelling then you could see the
remaining eagle-nest castles… at the foot of the Ogrodzieniec
Castle. In June a Jurassic Miniature Castle Park was opened
featuring all castles reconstructed in great detail in 1:25
scale. In Podzamcze village, near Ogrodzieniec there is could
Birów Mountain – a hill with a reconstructed wooden settle-
ment that ceased to exist in the 13th century. The castle in Zd
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Przewodnik „Âlàskie 
z dzieckiem“ zawiera mnóstwo
propozycji na wypady z dzieç-
mi w ró˝nym wieku (do Êcià-
gni´cia z www.gosilesia.pl). 
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ha te rów ba jek, wier szy i le gend. Spo tka my tu Ko ta w Bu tach,
cza row ni c´ la ta jà cà na mio tle, przy wi ta my si´ z Ba bà-Ja gà, zo ba -
czy my na ro dzi ny Pi no kia oraz zaj rzy my do smo czej ja my.
Na wszyst kich zwie dza jà cych naj wi´k sze wra ̋ e nie ro bi dom
na ku rzej no dze (po nad 5 m wy so ko Êci). Szew czyk Dra tew ka za -
pra sza do swojego warsz ta tu, w któ rym po wsta ły słyn ne sied -
mio mi lo we bu ty. W Baj ko wej Kra inie wraz ze słoniami, ̋ yrafami,
antylopami i innymi afry kaƒ ski mi zwie rz´ ta mi za miesz kał równie˝
Mu rzy nek Bam bo, a Jan ko Mu zy kant pa sie kro wy b´ dà ce wła -
sno Êcià dziad ka usi łu jà ce go wy rwaç rzep k´ przy po mo cy m.in.
bab ci i wnucz ka. 

POZOSTAŁE ATRAK CJE >> OÊro dek „Pod ˚a gla mi” jest
po ło ̋ o ny w jed nym z naj ład niej szych za kàt ków wo je wódz twa
Êlà skie go. Oprócz Par ku Di no zau rów i Baj ko wej Kra iny cze ka jà
tu ko lo ro we pla ce za baw, in diaƒ skie na mio ty ti pi, sa lon gier
zr´cz no Êcio wych, a na wo dach za le wu – sta tek „Con rad”, ˝a -
glów ki, ro wer ki wod ne i ka ja ki. Park li no wy do star cza spo rej
daw ki ad re na li ny. Dla najmłodszych du ̋ à fraj dà sà tak ̋ e go -
kar ty i przeja˝d˝ka ko lej kà Brzyd kie Ka czàt ko. 

Wi´ cej in for ma cji na: www.par kju raj ski.net oraz www.baj ko wa kra ina.in fo
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Di no zau ry wy gi n´ ły 65 mln lat te mu, ale wcià˝ nie prze sta jà
nas fa scy no waç. Ka˝ de od kry cie szkie le tu lub od ci sku ła py
prehistorycznego stwora roz pa la na szà wy obraê ni´. W kwiet -
niu zeszłego roku w Ryb ni ku na te re nie OÊrod ka Wy po czyn ku
i Re kre acji „Pod ˚a gla mi” po wstał pierw szy w Pol sce Park Di no -
zau rów, w któ rym di no zau ry po mi lio nach lat po wró ci ły do ˝y -
cia, wie le z nich po ru sza si´ i wy da je gło sy. W par ku
za miesz ka ło kil ka dzie siàt ga dów. 

DINOZAURY WÂRÓD BAJEK >> Naj młod si go Êcie
na sze go par ku ch´t nie wcie la jà si´ w ro l´ pa le on to lo ga od ko -
pu jà ce go szkie let 14-me tro we go T -rek sa. Co bar dziej od wa˝ ni
pró bu jà uje˝ d˝aç mło de go apa to zau ra, a ta ka przy go da na dłu -
go po zo sta je w pa mi´ ci. Ro dzi ce na to miast ch´t nie fo to gra fu -
jà swo je po cie chy sie dzà ce w ol brzy miej pasz czy gi gan to zau ra.
W upal ne dni wiel kà atrak cjà jest di lo fo zaur, któ ry za ska ku je
zwie dza jà cych... zim nym prysz ni cem. Wy ciecz ka do Di no Par ku
to nie za po mnia ne prze ̋ y cie dla osób w ka˝ dym wie ku.
W ma ju 2010 r. w oÊrod ku „Pod ˚a gla mi” zo stał otwar ty ko lej -
ny park o na zwie Baj ko wa Kra ina. Za miesz ka ło w nim wie lu bo -
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Po dró˝ po po wie cie cie szyƒ skim za czy nam
od Cie szy na – naj star sze go mia sta na Âlà -
sku Cie szyƒ skim, je go ser ca i sto li cy, od któ -
rej po cho dzi na zwa re gio nu. Naj lep sza
pa no ra ma po ło ̋ o ne go na zie lo nych wzgó -
rzach mia sta, liczàcego 1200 lat, roz ta cza
si´ z 30-me tro wej Wie ̋ y Pia stow skiej. Stàd
zo ba czyç mo˝ na tak ̋ e wst´ g´ Ol zy i ca ły
Cze ski Cie szyn. To wła Ênie wzdłu˝ rze ki
w 1920 r. po dzie lo no mia sto na dwie cz´ -
Êci. Po pol skiej stro nie zna la zła si´ hi sto rycz -
na za bu do wa oraz wi´k szoÊç za byt ków,
po cze skiej – prze my sło we przed mie Êcia
wraz z dwor cem ko le jo wym. Szla ba ny gra -
nicz ne nie dzie là ju˝ mia sta i swo bod nie
mo˝ na prze kra czaç Most Przy jaê ni łà czà cy
oba paƒ stwa. 

PEŁ NA KUL TU RA >> Po na sy ce niu
oczu wspaniałymi wi do ka mi scho dz´ z wie -
˝y, by zo ba czyç po zo sta łe za byt ki Gó ry Zam -
ko wej. Wzno szà ca si´ tu XI -wiecz na ro -
tun da Êw. Mi ko ła ja wy glà da zna jo mo. Dłu -
go za sta na wiam si´, czy gdzieÊ ju˝ jej nie
wi dzia łam. Swo je przy pusz cze nia spraw -
dzam w… port fe lu. Zga dza si´, ro tun da, ja -
ko je den z naj star szych za byt ków w Pol sce,
wid nie je na 20-zło to wym bank no cie.
Na Gó rze Zam ko wej swo jà sie dzi b´ ma te˝
Âlà ski Za mek Sztu ki i Przed si´ bior czo Êci,
w któ rym przez ca łe la to od by wa jà si´ wy -
sta wy i warsz ta ty po Êwi´ co ne gi nà cym rze -
mio słom, sztu ce no wo cze snej i de si gno wi. 
Mu ze ów i ga le rii w Cie szy nie nie bra ku je.
Jed nym z cie kaw szych jest Mu zeum Dru kar -
stwa, gdzie wszyst kie ma szy ny, mi mo 

I start my journey around the Cieszyn powiat
from Cieszyn itself - the oldest town of the
Cieszyn Silesia, its heart and capital the region
was named after. The best view on the 1200-
year old town spread on green hills is from the
Piastowska Tower, 30m high. From here we
can also see the ribbon of the Olza  River and
the whole Czech Cieszyn. In 1920 the town
was divided in two parts along the river. The
historical part and most monuments stayed in
Poland the industrial suburbs and the railway
station fell to the Czechs. Border barriers do
not divide the town anymore and we can easily
cross the Friendship Bridge linking the two
countries.

FULL CULTURE >> Having feasted my
eyes with the wonderful views I descend the
tower to see the other monuments of the
Castle Hill. The 11th cent. Rotunda of St
Nicholas looks familiar. I ponder a long time
whether I have seen it somewhere before. I
check it in my wallet. That's right. The
rotunda, as one of the oldest Polish mo-
numents, is on the 20-zloty note. The Silesian
Castle of Arts and Entrepreneurship has its
seat also on the Castle Hill and throughout
the summer it hosts exhibitions and work-
shops on lost crafts, modern art and design.
Cieszyn has plenty of museums and galleries.
One of the most interesting is the Printing
Museum where all the machines, despite
their long history, still work. Then, through the
market square full of cafes and restaurants I
go to the Cieszyn Silesia Museum (one of the
oldest in Poland) which tells you about the
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Ratusz w Cieszynie / Town Hall in Cieszyn

Cieszyn – Wie˝a Piastowska
Piastowska Tower

Cieszyn – Wzgórze Zamkowe / The Castle Hill Cieszyn – Studnia Trzech Braci 
The Tree Brother Well

Rotunda Êw. Mikołaja w Cieszynie / St Nicholas Rotunda in Cieszyn
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Joanna Szyndler

MY MOUNTAINS 
AND VALLEYS

W´drówki po Beskidach, wyprawy rowerowe 
po Kotlinie Ostrawskiej, spotkania z wcià˝ 
˝ywà kulturà ludowà, a tak˝e  szaleƒstwa 
na letnim torze saneczkowym – oto przepis 
na udane wakacje w powiecie cieszyƒskim.

Walks around 
the Beskidy
Mountains,
cycling around
Ostrawska 
Basin, meeting 
the folk culture 
that is still alive 
and the frenzy 
on the summer
sleigh track 
– this is a recipe
for a successful
holiday in the
Cieszyn powiat.
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prze pra co wa nych lat, wcià˝ dzia ła jà. Na st´p nie przez pe łen ka -
wiar ni i re stau ra cji ry nek id´ do Mu zeum Âlà ska Cie szyƒ skie go
(jed ne go z naj star szych muzeów w Pol sce) opo wia da jà ce go o hi -
sto rii i tra dy cjach re gio nu. Po tak in ten syw nym dniu wie czór sp´ -
dzam przy lo kal nym da niu – plac kach z bla chy z wy rzo ska mi,
czy li Êcin ka mi mi´ sa wie przo we go, i pi wie Brac kim wa rzo nym
w Cie szy nie od 1846 r. Na st´p ne go dnia ra no ja d´ do pod cie -
szyƒ skiej wsi Puƒ ców, by zo ba czyç nie daw no otwar te pry wat ne
mu zem Andrzeja Lacela szczy cà ce si´ nie wiel kà, ale cie ka wà,
ko lek cjà za byt ko wych po wo zów (naj star szy po cho dzi z XIX w.).

DLA OD KRYW CÓW I AD RE NA LI NO ̊ ER CÓW
>> Po wiat cie szyƒ ski ma dwie sto li ce spor tów let nich i zi mo -
wych: Ustroƒ oraz Wi sł´. Z obu miasteczek po ło ̋ o nych w prze -
ci na jà cej Park Kra jo bra zo wy Be ski du Cie szyƒ skie go do li nie Wi sły
mo˝ na wy ru szyç na pie sze wy ciecz ki w gó ry lub spró bo waç
swo ich sił na Êwiet nie przy go to wa nych tra sach ro we ro wych.
Za dba no tak ̋ e o do dat ko we atrak cje dla młod szych i bar dziej
wy ma ga jà cych tu ry stów. Na szczy cie gó ru jà cej nad Ustro niem
Czan to rii (864 m n.p.m.) znaj du jà si´ park li no wy, let ni tor sa -
necz ko wy (30 km/godz. 700 m w dół!) oraz plat for ma wi do ko -
wa ofe ru jà ca naj lep szà pa no ra m´ oko li cy. 
Ma łych mi ło Êni ków przyrody za pra sza Le Êny Park Nie spo dzia -
nek. Tu taj mu flo ny i da nie le ̋ yjà na swobodzie, a spo tka nie oko
w oko z ˝u brem, dzi kiem i szo pem pra czem to nie od łàcz ny
punkt pro gra mu. Naj wi´k szà sen sa cj´ wzbu dza jà lo ty pta ków
dra pie˝ nych, a zwłasz cza ho no ro we go oby wa te la par ku – or ła
bie li ka o imie niu Re gan. Je Êli ko muÊ ma ło wra ̋ eƒ, po wi nien
wejÊç na Rów ni c´ (885 m n.p.m.), na szczy cie któ rej dzia ła
Extre me Park z ki nem 4D, Êcian kà wspi nacz ko wà, plane ta rium,
to rem sa necz ko wym i wie lo ma in ny mi atrak cja mi. 
Je Êli cho dzi o do star cza nie eks tre mal nych prze ̋ yç, Wi sła nie po -
zo sta je w ty le. Tu taj tak ̋ e znaj du jà si´ dwa par ki li no we: Nia -
ga ra i Przy go da Park. Poza tym mia stecz ko otwie ra bra m´
do miejsc, w któ rych wcià˝ ̋ y wa jest kul tu ra lu do wa. Jej po zna -
wa nie mo˝ na za czàç od wi zy ty w Mu zeum Be skidz kim urzà -

dzo nym w za byt ko wej XVIII -wiecz nej karcz -
mie, a z ze bra nà wie dzà teo re tycz nà ru szyç
na od kry wa nie folk lo ru w prak ty ce. 

TRÓJ KÑT LU DO WY >> Trzy wsie:
Ja wo rzyn ka, Ko nia ków oraz Isteb na ma jà
swo jà wspól nà na zw´ – Trój wieÊ. Oprócz
po ło ̋ e nia wÊród gór i la sów, na sty ku trzech
paƒstw Pol ski, Czech i Sło wa cji, łà czà je tak -
˝e kul ty wo wa ne po dziÊ dzieƒ tra dy cje.
W oto cze niu be skidz kich kra jo bra zów mo˝ -
na po słu chaç fol ko wej mu zy ki, spró bo waç
gó ral skich po traw i na cie szyç oczy słyn ny -
mi he klo wa ny mi ko ron ka mi ko nia kow ski mi.
Tra dy cja ko ron czar stwa na tych zie miach
si´ ga XIX w., kie dy były mo dne ko ron ko we
czep ce i czół ka (opa ski na czo ło). Oko licz ne
go spo dy nie za j´ ły si´ wi´c ich he klo wa -
niem. DziÊ ko nia ko wian ki na dal trud nià si´
ko ron czar stwem, zmie ni ły tyl ko asor ty ment.
˚ad na pan na nie ma rzy ju˝ bowiem o czół -
ce, ale o ko ron ko wych strin gach, owszem.
Twórczynie szczycà si´ tym, ˝e ich prace
powstajà spontanicznie, a ka˝da serwetka
lub r´kawiczka to dzieła niepowtarzalne.
Na ko ron kach kul tu ra lu do wa re gio nu oczy -
wi Êcie si´ nie koƒ czy. W ka˝ dej z trzech wsi
ist nie jà izby, re gio nal ne mu zea i ga le rie,
w któ rych zgro ma dzo no naj cie kaw sze eks -
po na ty przy bli ̋ a jà ce bo ga ty folk lor re gio nu.
W Isteb nej war to od wie dziç Kur nà Cha t´
„U Ka wu lo ka” z ko lek cjà lu do wych in stru -
men tów mu zycz nych, w Ja wo rzy nce – Mu -
zeum „Na Gra pie” z warsz ta tem tkac kim,
stro ja mi gó ral ski mi i ko lek cjà współ cze snej
sztu ki lu do wej, a w sa mym Ko nia ko wie

the Beskid landscape we can listen to folk
music, try highlander's dishes and feast our
eyes with the famous Koniaków laces. The
lace tradition of this land goes back to the
19th cent. when the lace mob-caps and
forehead scarves were in fashion. So the
housewives around started crocheting
them. Those from Koniaków still make
laces, though they changed the profile.
Today no one wants to have a forehead
scarf, but a lace thong, why not? Each
product is spontaneously made and each
napkin or a glove is one of a kind. 
Of course, this is not the whole culture of
this region. In each of the three villages
there are chambers, regional museums and
galleries with the most interesting exhibits
of the region's folklore. In Istebna it is worth
visiting the "U Kawuloka" hut having the
collection of folk musical instruments, in
Jaworzynka the "Na Grapie" Museum with a
weaving workshop, highlanders' clothing
and a collection of modern folk art, and in
Koniaków – the "Chata na Szańcach"
Regional Art Gallery and "Kolyba", where,
apart from the famous laces, we can also
buy bundz, oscypek and bryndza cheese..      

DOWN THE VALLEYS >> If you
want to go cycling in the Cieszyn Silesia,
but are not willing to battle the uphill roads,
you should choose the trails in Orawska
and Oświęcim Basins. These are less
popular among tourists and thus more
peaceful. Numerous monuments will not
let you get bored. Cycling from Cieszyn to

Malowniczy rynek w Skoczowie / picturesque market square in Skoczów KoÊciół Êw. Rocha w Zamarskach / St Roch Church in ZamarskiLeÊny Park Niespodzianek w Ustroniu / Forest Suprise Park in Ustroƒ Powozownia Andrzeja Lacela w Puƒcowie / Carriage museum of Andrzej Lacel in Puƒców
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history and traditions of the region. After an intensive day I spend
my evening eating a local dish – pancakes from a baking tray with
wyrzoski, i.e. pork slices, and the Brackie beer brewed in Cieszyn
since 1846. The next morning I go to the nearby village of Puńców
to see the new museum of Andrzej Lecel with its small, but
interesting collection of historical carriages (the oldest is from the
19th cent.).

FOR EXPLORERS AND ADRENALINE JUNKIES >>
The Cieszyn powiat has two capitals of summer and winter sports:
Ustroń and Wisła. We can set off on a mountain hike or trying our
luck on perfectly prepared bicycle routes from both towns located
in the Vistula valley which crosses the Cieszyn Beskids Landscape
Park. There are also additional attractions for younger and more
demanding tourists. On top of Czantoria Mountain (864 m) towering
over Ustroń, there is a rope course, a summer sleigh track 
(30 km/h, 700 m down!) and a viewing platform offering the best
panorama of the area. For the young we have the Forest Surprise
Park. Here mouflons and fallow deer run freely, and close
encounters with a wisent, wild boar or a raccoon are always to be
expected. The biggest sensation are the flights of birds of prey,
especially the park's honourable citizen – the white-tailed eagle
named Regan. If this is not enough, you should climb Równica
Mountain (885 m), which has the Extreme Park with a 4D movies,
a climbing wall, a planetarium, a sleigh track and many other
attractions on its top. As for extreme experiences Wisła is no worse.
Here we also have two rope courses: Niagara and the Adventure
Park. The town opens its gates to places where the folk culture is still
alive. We can start from the Beskid Museum located in the 18th
cent. historical inn and then, equipped with the theory, go and
discover the folklore in practice. 

THE FOLK TRIANGLE >> Three villages: Jaworzynka,
Koniaków and Istebna share a name "Trivillage". Apart from being
located among mountains and woods, where Poland, the Czech
Republic and Slovakia meet, they also share regional traditions. In Zd
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B¢DZIE SI¢ DZIAŁO
EVENTS:
29 VII–1 VIII
Kino Plenerowe: Brenna – centrum, amfiteatr
Open-air movies: Brenna – centre, amphitheatre
31 VII –8 VIII
Tydzieƒ Kultury Beskidzkiej: 
Wisła – amfiteatr, mała scena na rynku 
Beskid Culture Week: Wisła – amphitheatre, 
small stage in the market square
7 VIII
Zamkowe Spotkania z Historià: 
Cieszyn – Góra Zamkowa
Encounters with History in the Castle:
Cieszyn – the Castle Hill
14 VII
Mistrzostwa Polski w podawaniu baraniny:
Ustroƒ – amfiteatr
Poland championship in serving mutton:
Ustroƒ – amphitheatre
14–15 VIII
Âwi´to Koronki: Koniaków – karczma Kopyrtołka
Lace Festival: Koniaków – Kopyrtołka In
15 VII
Festiwal Muzyki Folkowej i Folklorystycznej  
„Gdzie bijà êródła”: Ustroƒ – amfiteatr
Folk and Folkloristic Music Festival
"Where the Source Is": Ustroƒ – amphitheatre
21–22 VIII
XVII Dni Wisły, do˝ynki i Âwi´to Miodu: 
Wisła  – amfiteatr
17th Wisła Days, Harvest and Honey Festival:
Wisła – amphitheatre
29 VIII
Gala operetkowa w ramach festiwalu 
„Viva Il Canto”, Koƒczyce Małe – zamek 
The operetta gala, part of the "Viva il Canto"
Festival, Koƒczyce Małe – castle
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the north we have a tough choice to make: the yellow or green
trail? Let's start with the green one. It leads to Zamarski, one of
the oldest villages in the region, where it is worth making a
stopover in front of the charming wooden church of St Roch built
in 1731. Further north, having passed Hażlach, we reach
Kończyce Wielkie with the biggest in the region wooden church of
St Michael Archangel from the 18th cent. Here I stop for a longer
moment to see the Baroque-Classical palace surrounded by a vast
landscape park, and a 750-year-old oak, one of the oldest in
Poland (all that has remained from an old and huge forest). I have
only 7 km to Kończyce Małe, a picturesque village among hills,
brooks and ponds. A surprising monument of this tiny place is the
Renaissance castle with an arcade courtyard, holding a hotel and
the Regional Chamber of the Cieszyn Countryside.     
And what about those who choose the yellow trail? It will lead them
to a charming town of Skoczów. Its attraction is the historical
market square with a Triton fountain surrounded by tenement
houses from the 18th and 19th cent. Further north (first along the
yellow and then red trail) they will get to Strumień and a prize shall
await them there – a well-deserved rest on Lake Goczałkowickie. It
is worth taking binoculars, because there is a fowl mainstay of the
European project Nature 2000 "The Upper Vistula Valley" there. 

Park z fontannà solankowà w Strumieniu / A brine fountain in Strumieƒ Pałac w Koƒczycach Wielkich / The palace in Koƒczyce Wielkie

Informacje praktyczne, atrakcje, baza noclegowa i gastronomiczna 
na oficjalnych stronach gmin i miast:
www.cieszyn.pl, www.ustron.pl, www.wisla.pl, www.ug.istebna.pl 
– gmina Istebna, informacje na temat Trójwsi: Istebnej, Jaworzynki, Koniakowa,
www.skoczow.pl, www.hazlach.pl – informacje o trasach rowerowych,
Koƒczycach Wielkich i Małych, www.infotur.olza.pl – informacje o szlakach
rowerowych w regionie.
Practical info, attractions, accommodation and meals on official
websites: www.cieszyn.pl, www.ustron.pl, www.wisla.pl,
www.ug.istebna.pl – Istebna Municipality, Trivillage: Istebna, 
Jaworzynka, Koniaków, www.skoczow.pl, www.hazlach.pl 
– cycling routes info, Koƒczyce Wielkie and Małe,
www.infotur.olza.pl – cycling routes info

62 w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

– Ga le ri´ Sztu ki Re gio nal nej „Cha ta na Szaƒ cach” i „Ko ly b´”,
gdzie oprócz słyn nych ko ro nek mo˝ na równie˝ ku piç bunc,
oscyp ki oraz bryn dz´. 

ZJAZD W DO LI NY >> Je Êli ktoÊ ma ocho t´ na wy pra w´
ro we ro wà po Âlà sku Cie szyƒ skim, ale nie po dej mu je si´ wal ki
z gór ski mi pod jaz da mi, powinien wybraç szla ki do Ko tli ny
Ostraw skiej lub OÊwi´ cim skiej. Oko li ce te sà rza dziej od wie dza -
ne przez tu ry stów, przez co ła twiej b´ dzie od na leêç tu upra -
gnio ny spo kój. Na nu d´ nie po zwa la jà licz ne roz sia ne
po oko li cy za byt ki. 
Ru sza jàc ro we rem z Cie szy na na pół noc, mam problem 
z wy borem: szlak ˝ół ty czy zie lo ny? Za czynam od zie lo ne go.
Szlak pro wa dzi do Za mar sk, jed nej z naj star szych wsi na Âlà sku
Cie szyƒ skim, gdzie war to si´ za trzy maç przed uro kli wym, drew -
nia nym ko Êciół kiem Êw. Ro cha z 1731 r. Ja dàc da lej na pół noc
przez miej sco woÊç Ha˝ lach, do cie ram do Koƒ czyc Wiel kich, tu
wzno si si´ naj wi´k szy w re gio nie drew nia ny ko Êciół Êw. Mi cha -
ła Ar cha nio ła z XVIII w. Zatrzymuj´ si´ na dłu˝ej, by zobaczyç
barokowo-klasycystyczny pałac otoczony rozległym parkiem
krajobrazowym i 750-letni dàb szypułkowy, jeden z najstarszych
w Polsce (pozostałoÊç po istniejàcej tu niegdyÊ rozległej
puszczy). Zaledwie siedem kilometrów dzie li mnie od Koƒ czyc
Ma łych, ma low ni czej wsi po ło ̋ o nej wÊród pa gór ków, po to ków
i sta wów. Za ska ku jà cym za byt kiem tej nie wiel kiej miej sco wo Êci
jest re ne san so wy za mek z ar ka do wym dzie dziƒ cem, w którym
urzà dzo no ho tel, a tak ̋ e Izb´ Re gio nal nà Wsi Cie szyƒ skiej. 
Co spotka tu ry stów wyruszajàcych na wycieczk´ ˝ół tà Êcie˝ k´ ro -
we ro wà? Dojadà do Sko czo wa, peł nego uro ku miasteczka. Jego
ozdobà jest zabytkowy ry nek z fontannà Trytona otoczony ka mie -
ni cami z XVIII i XIX w. Kie ru jàc si´ da lej na pół noc (naj pierw szla -
kiem ˝ół tym, a póê niej czer wo nym), do trà do Stru mie nia, gdzie
b´ dzie cze kaç na nich na gro da – za słu ̋o ny re laks nad Je zio rem
Go czał ko wic kim. Na wypraw´ warto zabraç lornetk´, w pobli˝u
bowiem znajduje si´ ostoja ptasia europejskiego programu
ochrony Natura 2000 „Dolina Górnej Wisły”.
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Wy traw ni ro we rzy Êci mogà roz po czàç wy ciecz k´ w sto li cy. Nie -
bie ski War szaw ski Szlak Ro we ro wy Wi sły (65,5 km) za czy na si´
na Wól ce W´ glo wej. Mi ja La sek Bie laƒ ski, Sta re Mia sto, Wi la -
nów. Pro sta dro ga pro wa dzi do ogro du bo ta nicz ne go w Po wsi -
nie i uzdro wi ska Kon stan cin -Je zior na. Tu˝ za Obo ra mi szlak
bie gnie nad samà Wi słà. 

U WRÓT POL SKIEJ JE RO ZO LI MY >> Po po ko na -
niu kil ku na stu ki lo me trów wÊród nad wi Êlaƒ skich kra jo bra zów
do cie ra my do No wej Je ro zo li my, czy li Gó ry Kal wa rii. Jej za ło˝y -
cie lem był bi skup po znaƒ ski Ste fan Wierz bow ski, któ ry po sta -
no wił utwo rzyç tu no we cen trum piel grzym ko we. Mia sto
wznie sio no w 1670 r. na pla nie krzy ̋ a ła ciƒ skie go, a głów ne
uli ce po sy pa no pia skiem przy wie zio nym z Zie mi Âwi´ tej. Osia -
mi kom po zy cji miej skiej by ły prze ci na jà ce si´ uli ce two rzà ce za -
rys krzy ̋ a ła ciƒ skie go (obecnie oÊ prostopadłà do Wisły

Experienced cyclists can start this trip in Warsaw. The blue
Warsaw Cycling Vistula Route (65,5 km) starts in Wólka
Węglowa. It passes through the Lasek Bielański, the Old Town,
Wilanów. The straight road leads to the botanical garden 
of Powsin and the spa of Konstancin-Jeziorna. After passing
Obory the route goes along the Vistula.

AT THE GATES OF THE POLISH JERUSALEM >>
Having passed the distance of more than ten kilometers among
the Vistula landscapes we reach the New Jerusalem, that is Góra
Kalwaria. The town was established by the bishop of Poznań
Stefan Wierzbowski, who decided to create here a new
pilgrimage centre. The town was built on a layout of a Latin cross
in 1670 and the main streets were covered with sand brought
from the Holy Land. The skeleton of the urban composition were
roads crossing like the Latin crucifix (currently perpendicular 

Iwona Pot´ga

ADVENTURE ON THE BANK OF THE VISTULA

ChciałbyÊ sp´dziç letni weekend niedaleko stolicy? 
Proponujemy wycieczk´ do Góry Kalwarii na rowerze. 
Przeja˝d˝ka wÊród lasów, sadów i nadwiÊlaƒskich łàk 
to fascynujàca przygoda obfitujàca w sportowe emocje. 

Would you like to spend a summer weekend near 
the capital? We recommend a cycling trip to Góra Kalwaria. 

A ride thriogh the forests, orchards and river bank 
meadows is an adventure full of sporting emotions. Zamek Ksià˝àt Mazowieckich w Czersku

Masovian Princes’ Castle in Czersk 
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Wieczernik – najstarszy koÊciół w mieÊcie / Cenacle – the oldest church in town Klasycystyczny ratusz na rynku w Górze Kalwarii 
Classicist town’s hall in the market square of Góra Kalwaria

Plenerowa impreza na Zamku w Czersku / An outdoor event in the Czersk castle Cmentarz ˝ydowski / Jewish cemetery

to the Vistula are the streets Kalwaryjska and Piłsudskiego, 
and the shorter arm are Dominikańska and Pijarska). At the ends
of the axis there were three monasteries. None of them, however,
has survived. At the spot where the arteries cross, that is where
the crucifix’s arms meet, the Pilate’s Town Hall was built. A
beautiful Baroque church was the beginning of the Way of
Passion. Currently the Temple of the Feast of the Cross stands
her. It contains the 16th cent. wax Pietą and the tomb of the
town’s creator. At the head of the cross, there is the former
Bernardine monastery complex with a splendid Baroque Church
of the Immaculate Conception of Virgin Mary (it has a Rococo
pulpit and a black marble sarcophagus of Saint Valerianus) and
the Chapel of Saint Anthony of Padua. The best preserved
Baroque monument is the Church of Divine Providence, the so-
called Cenacle. The temple, built for the Marian Fathers, conceals 
the tomb of their establisher, Father Stanisław Papczyński, 
the 17th cent. painting of the Holy Madonna and the Infant as
well as the contemporary Way of the Cross by Hanna Grocholska.       

JUDAICA OF GÓRA KALWARIA >> In the 19th
cent. Góra Kalwaria became an important centre of Hasidic
Judaism, a mystical religious movement. During the 2nd
Republic of Poland fame of the Tzadik Abraham Alter brought
thousands of pilgrims here. Today the most precious Judaica are:
the Jewish cemetery, a synagogue, a house of prayers from the
beginning of the 20th cent. and a few years older Tzadik’s
mansion. The most interesting monuments are connected with 
a 5 km walking trail, which can also be covered by bicycle. Our
strength will be regenerated by czerlotka – a delicious pie made
of the Czersk Land apples.

RED ROUTE AROUND THE TOWN >> To see the
town’s vicinity we begin from the town’s hall where the 54 km
red cycling route starts and ends. We go south to the oldest
monument – the castle in Czersk. It was erected in the latter half of
the 14th cent. on the Vistula scarp and was the residence of Masovian

stanowià ulice Kalwaryjska i Piłsudskiego, krótsze rami´ – ulice
Dominikaƒska i Pijarska). Na koƒcach osi znajdowały si´ trzy
klasztory, niestety ˝aden nie przetrwał do naszych czasów.
W miej scu skrzy ̋ o wa nia ar te rii, tj. u zbie gu ra mion krzy ̋ a, zbu -
do wa no Ratusz Pi ła ta. Pi´k ny ba ro ko wy ko Êciół był po czàt ko -
wà sta cjà Dro gi Pa syj nej. Obec nie w tym miejscu stoi Êwià ty nia
pw. Pod wy˝ sze nia Krzy ̋ a Âwi´ te go, w której wn´ trzu od-
najdziemy XVI-wiecz nà wo sko wà pie t´ oraz grób za ło ̋ y cie la
mia sta. W wierz choł ku krzy ̋ a wzno si si´ po ber nar dyƒ ski ze -
spół klasz tor ny z okazałym ba ro ko wym ko Êciołem pw. Nie po ka -
la ne go Po cz´ cia NMP (a w nim ro ko ko wa am bo na i sar ko fa g
Êw. Wa le ria na z czar ne go mar mu ru) oraz ka pli ca Êw. An to nie -
go Pa dew skie go. Naj le piej za cho wa nym za byt kiem z epo ki ba -
ro ku jest ko Êciół pw. Opatrz no Êci Bo ̋ ej, tzw. Wie czer nik.
Âwià ty nia wy bu do wa na dla za ko nu ma ria nów skry wa grób za -
ło ̋ y cie la zgro ma dze nia o. Sta ni sła wa Pap czyƒ skie go, XVII -
-wiecz ny ob raz Mat ki Bo ̋ ej z Dzie ciàt kiem i współ cze snà dro -
g´ krzy ̋ o wà dłu ta Han ny Gro chol skiej. 

KAL WA RYJ SKIE JU DA IKA >> W XIX w. Gó ra Kal wa -
ria sta ła si´ wa˝ nym oÊrod kiem cha sy dy zmu, ru chu re li gij ne go
o cha rak te rze mi stycz nym. W cza sach II Rze cz po spo li tej sła wa
miesz ka jà ce go tu ca dy ka Abra ha ma Al te ra przy cià ga ła ty sià ce
piel grzy mów. DziÊ do naj cen niej szych ju da ików na le ̋ à: cmen -
tarz ˝y dow ski, sy na go ga, dom mo dli twy z pocz. XX w. i o kil -
ka lat star szy dwór ca dy ka.
Naj cie kaw sze za byt ki mia sta łà czy pi´cioki lo me tro wa Êcie˝ ka
spa ce ro wa, któ rà oczy wi Êcie mo˝ na po ko naç na ro we rze. Nad -
we r´ ̋ o ne pod czas zwie dza nia si ły naj le piej zre ge ne ru je czer -
lot ka – pysz ne cia to z ja błek doj rze wa jà cych na Zie mi Czer skiej. 

CZER WO NYM WO KÓŁ MIA STA >> Na zwie dza nie
oko lic mia sta wy rusz amy spod ra tu sza, gdzie za czy na si´ i koƒ -
czy 54-ki lo me tro wy czer wo ny szlak ro we ro wy. Je dzie my na po -
łu dnie do naj star sze go za byt ku na te re nie gmi ny – zam ku
w Czer sku. Bu dow la wznie sio na w II poł. XIV w. na skar pie wi -

Êla nej by ła re zy den cjà ksià ̋ àt ma zo wiec kich i jed nà z naj po t´˝ -
niej szych twierdz re gio nu. Mi mo ˝e od trzech stu le ci jest ru inà,
to na dal mo˝ na po dzi wiaç cz´Êç mu rów i trzy flan ku jà ce jà wie -
˝e, z któ rych roz ta cza si´ wspa nia ła pa no ra ma oko li cy z Je zio -
rem Czer skim na pierw szym pla nie. 
Po od po czyn ku nad wo dà ru sza my w dro g´, któ ra pro wa dzi
wÊród wie ko wych d´ bów, bu ków i to po li. Na krót ki po stój war -
to si´ za trzy maç w Li ni nie, by zo ba czyç drew nia ny wia trak ty -
pu koê lak z 1854 r., oraz w Brze Ê cach, gdzie wznosi si´ pi´kny
mo drze wio wy dwór szla chec ki z XVIII w.

ZIE LO NYM DO DO MU >> Z Gó ry Kal wa rii do War sza -
wy naj le piej wró ciç Choj now skim Szla kiem Ro we ro wym 
(24 km). Ozna ko wa ny na zie lo no bie gnie przez la sy Choj now -
skie go Par ku Kra jo bra zo we go. We wsi Pi la wa war to od biç
na czar ny szlak łàcz ni ko wy, któ rym do je dzie my do Szy ma no -
wa, gdzie nie daw no otwar to no wo cze sny tor kartingowy. 
Za sma ko waw szy emo cji, ja kie to wa rzy szà jed ne mu z naj szyb -
szych spor tów Êwia ta, tzn. jeêdzie na gokardach, prze sia da my
si´ na dwa kół ka i pe da łu je my przez Pia secz no i La sek Ka bac ki
a˝ do Ur sy no wa. Stàd mniej wy traw ni ro we rzy Êci mo gà wró ciç
do do mu au to bu sem lub me trem.

princes and one of the most powerful fortresses of the region. It has
been in ruin for 3 centuries, but we can still admire part of its walls and
three side towers with a wonderful view on Lake Czerskie. After
resting near water we go along the route which leads among the
centuries old oaks, beeches and poplars. It is worth stopping in Linin
to see the wooden wind-mill from 1854 and in Brześce where 
a beautiful larch gentry manor from the 17th cent. stands.

GREEN ROUTE HOME >> It is best to go back to Warsaw
via the Chojnowski Cycling Route (24 km). It is marked green 
and runs through the forests of the Chojnów Landscape Park.
In the village of Pilawa we can change to the black connecting
route leading to Szymanów, where the newly opened modern
kart racing track is. Having tasted the emotion of trying one of the
fastest sports of the world, we go back to our two wheels and
cycle through Piaseczno, Lasek Kabacki and Ursynów. Those
less fit may take a bus or a metro from here home.     
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Dojazd: rowerem, samochodem lub pociàgiem do Czachówka – ok. 8 km 
od Góry Kalwarii, która le˝y 25 km na południe od Warszawy
Atrakcje: basen w Górze Kalwarii czynny w godz. 6–22, Zamek Ksià˝àt
Mazowieckich w Czersku mo˝na zwiedzaç w godz. 8–20 (maj–wrzesieƒ), bilet
normalny/ulgowy (przysługuje tak˝e rowerzystom) – 6/4 zł; tor kartingowy
Kart Arena w Szymanowie w weekendy czynny w godz. 10–23
Getting there: by bicycle, car or train to Czachówek – about 8 km 
to Góra Kalwaria, 25 km south from Warsaw
Aattractions: swimming pool in Góra Kalwaria: 6 am–10 pm,
The Masovian Princes’ Castle in Czersk can be visited between
8 am and 8 pm (May–September), normal/reduced tickets
(also reduced for the cyclists) – 6/4 PLN; kart track Kart Arena 
in Szymanów: weekends 10 am–11 pm
www.basen-gorakalkwaria.pl, www.gorakalwaria.pl 
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„Zabkowska

KULmixTURA”

czyli cal/y s´wiat na Za˛bkowskiej. Serdecznie zapraszamy!

Ju˝5 wrzeÊnia 

-

Hot ton  ho tel to no wo cze sny obiekt ho te lo wo   -
kon fe ren cyj ny po ∏o ̋ o ny  w Cen trum Gdy ni. 
Po ∏à cze nie kom for tu, no wo cze sno Êci i do brej
kuch ni za do wo li gust ka˝ de go Go Êcia. To ide al ne
miej sce dla osób przy by wa jà cych w in te re sach
oraz chcà cych wy po czàç. 

Ho tel usy tu owa ny jest na gra ni cy por tu, w sà siedz twie g∏ów -
nej uli cy han dlo wej, nie da le ko Skwe ru Ko Êciusz ki, przy sta -
ni jach to wej i pla ̋ y miej skiej. Od 3 kon dy gna cji 
roz po Êcie ra si´ cie ka wy wi dok na Za to k´ Gdaƒ skà i Stocz ni´.
Ofe ru je my 62 kom for to we po ko je, wy po sa ̋ o ne w LCD, TV
SAT, bez p∏at ny do st´p do In ter ne tu. 
Na Go Êci cze ka jà atrak cje: Bow ling Club z 3 to ra mi i drink
ba rem oraz re kre acja z mo zai ko wà ∏aê nià pa ro wà, sau nà
su chà i du ̋ ym ja cuz zi.
W Re stau ra cji Bu cat ti i W∏o skiej Re stau ra cji Ca lip so Szef
Kuch ni spe∏ nia ma rze nia ku li nar ne.

Hotton Hotel is a modern hotel-conference 
venue compound located in Gdynia downtown. 
The blend of luxury, modern style and exquisite
cuisine will satisfy each guest. This is an ideal
venue for those travelling for business or 
pleasure. 

The Hotel is situated in the harbour’s direct vicinity, by the
main shopping street, near KoÊciuszko Square, yacht marina
and a public beach. Floors 3 and up have a magnificent view
of the Gdaƒsk Bay and shipyard. 

We offer 62 comfortable rooms with LCD, TV SAT and free
internet access. Our guests are invited to use the Bowling
Club drink bar, mosaic steam bath, dry sauna and jacuzzi. 

Bucatti Restaurant and Calipso Italian restaurant will make
your culinary dreams come true. 

ul. Âw. Piotra 8, 81-347 Gdynia, tel.: (+48 58) 760 58 00, faks: (+48 58) 760 58 58
hotton@hotton.pl, marketing@hotton.pl, www.hotton.pl
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si´ je li ta wie przo we, a na st´p nie pie cze – tak
po wsta je kisz ka ziem nia cza na. Ku li nar nym
prze bo jem sà jed nak kar ta cze – po dłu˝ ne py -
zy wiel ko Êci dło ni ro bio ne z su ro wych i go to -
wa nych ziem nia ków, na dzie wa nych mi´ snym
far szem z przy pra wa mi. Po da je si´ je okra szo -
ne sma ̋o nà ce bu là i skwar ka mi. Na Li twie od -
po wied ni kiem kar ta czy sà ce pe li ny, przygoto-
wy wa ne w po dob ny spo sób, z tà tyl ko ró˝ ni -
cà, ˝e naj cz´ Êciej ser wu je si´ je z kwa Ênà
Êmie ta nà oraz ce bu là. 
WÊród na szych sà sia dów Li twi nów du ̋ ym
uzna niem cie szy si´ tak ̋ e ro ga iszis, czy li pie -
czo ny pie róg z go to wa nych ziem nia ków i mà -
ki j´cz mien nej, oraz bul bo naj – pie czo ne
na bla sze pla cusz ki ziem nia cza ne z do dat kiem
sma ̋ o nej ce bu li i sło ni ny. Ty po wym da niem
re gio nal nym z po gra ni cza pol sko -li tew skiego
sà so cze wia ki. Te nie wiel kie pie ro˝ ki z go to -
wa nych ziem nia ków na dzie wa ne so cze wi cà,
gro chem lub ki szo nà ka pu stà wy Êmie ni cie
sma ku jà za rów no za raz po upie cze niu, jak
i od sma ̋ o ne na pa tel ni. 
Nie  mniej wa˝ nym skład ni kiem die ty jest mle -
ko i je go prze two ry. Daw niej Êwie ̋ ym mle -
kiem ga szo no pra gnie nie w upal ne dni.
Z sia dłe go lub ma Êlan ki po do da niu drob no
po kro jo nych bu ra ków, ogór ka, rzod kiew ki, ko -
per ku, szczy pior ku i ugo to wa ne go jaj ka przy -
go to wy wa no chłod nik – naj lep szà zu p´
na go rà ce la to.

DA RY JE ZIOR I LA SÓW >> Po je zie -
rze Au gu stow skie z ma low ni czy mi je zio ra mi:
Nec kiem, Ro spu dà, Bia łym, Stu dzie nicz nym,
Saj nem, Ser wy ob fi tu je w ce nio ne ga tun ki ryb.
tj. sie je, sie la wy, styn ki. Na sto łach te go re gio -
nu nie mo ̋ e wi´c za brak nàç po traw z ryb,
Âwie ̋ e ry by naj cz´ Êciej sma ̋ y si´ lub go tu je 
i podaje z do dat kiem ró˝ nych so sów. Od wie -
lu lat hi tem wÊród te go ty pu daƒ jest lin na tar -
ty mie szan kà staran nie skom po no wa nych
przy praw, sma ̋ o ny, a na st´p nie du szo ny
w so sie Êmie ta no wym z du ̋ à ilo Êcià ko per ku
i na tki pie trusz ki. 
Roz le głe la sy Pusz czy Au gu stow skiej do star -
cza jà miesz kaƒ com owo ców le Ênych i grzy -
bów. Je sien ne da ry la sów sma ̋ y si´ z ce bu là
i przy pra wa mi, du si na pa tel ni z do dat kiem
Êmie ta ny lub na dzie wa ni mi pie ro gi i mi´ so.

EMINENCE GRISE – THE POTATO
>> The Polish and Lithuanian borderland is
famous for potatoes out of which true
delicacies can be conjured by skilful hands. A
long list of dishes based on this valuable
vegetable is opened by a kind of potato cake
– a casserole of grated raw potatoes with
some flour, eggs, onion and bacon. Similar
potato mush is used to stuff pork intestines,
which are grilled to make potato sausage.
However, the culinary hit is kartacz – elon-
gated dumpling made of raw and cooked
potatoes with a meat stuffing with spices.
They are served with fried onion and pork
cracklings. In Lithuania, the equivalent of
kartacz is cepelin, the only difference is that
the latter one is usually served with sour
cream and onion. Our Lithuanian neighbours
are also fans of rogaiszis, a grilled dumpling
made of cooked potatoes, barley wheat and
bulbonai – baked potatoes fritter with a pinch
of onion and pork fat. But a typical dish of that
region is soczewiak. These are small dum-
plings made of cooked potatoes stuffed with
lentil, pea or sauerkraut. They taste delicious
just after being baked or re-fried on a pan. Milk
and its products are also a very important
element of the local diet. In the past, fresh milk
quenched thirst on hot days. Curdled milk or
buttermilk were used to make cold borsch by
adding finely chopped beetroots, cucumber,
dill, chive and a boiled egg. It is the best soup
for a hot summer.

GIFTS FROM LAKES AND WOODS
>> The Augustów Lakeland with its
picturesque lakes: Necko, Rospuda, Białe,
Studziennicze, Sajno and Serwy is bountiful
with valuable fish such as lavaret, European
whitefish and smelt fish. Fresh fish is usually
fried or cooked and served with different
sauce dressings. For many years, the most
popular was tench coated with a selected
mixture of spices and herbs, grilled and then
stewed in sour cream sauce with loads of dill
and parsley. Extensive woods of the Augustów
Forest are a great source of wood fruit and
mushrooms. Mushrooms are fried with onion
and spices, stewed with sour cream or stuffed
into dumplings and meat. There are almost as
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Ma low ni czà zie mi´ au gu stow skà po ło ̋ o nà na po gra ni czu 
pol sko -li tew skim od wie ków za miesz ki wa li Po la cy, Li twi ni, ˚y -
dzi i Ro sja nie. Nic wi´c dziw ne go, ˝e w kuch ni re gio nu prze ni -
ka jà si´ tra dy cje ku li nar ne i upodo ba nia sma ko we tych na -
ro do wo Êci. Naj wi´ cej po do bieƒstw łà czy jed nak kuch ni´ pol -
skà i li tew skà. Pod sta w´ me nu sta no wià da nia przygotowane
z ta nich i ła two do st´p nych pro duk tów, tj. ziem nia ków, ró˝ ne -
go ro dza ju zbó˝, mle ka, jaj, ryb i grzy bów.

SZA RA EMI NEN CJA ZIEM NIAK >> Na sto łach pol -
sko -li tew skie go po gra ni cza ho no ro we miej sce zaj mu je ziem -
niak, z któ re go go spo dy nie wy cza ro wu jà praw dzi we ra ry ta sy.
Dłu gà li st´ po traw spo rzà dzo nych na ba zie te go cen ne go wa -
rzy wa otwie ra bab ka ziem nia cza na – za pie kan ka z tar tych, su -
ro wych ziem nia ków z do dat kiem mà ki, jaj, ce bu li i w´ dzo ne go
bocz ku. Po dob nie przy pra wio nà ma sà ziem nia cza nà na dzie wa

Regional dish tasting, cooking 
shows by Karol Okrasa and Marcin
Budynek and culinary competitions
for restaurants – these are main
attractions of the “Kitchen Smelling
of Tradition” festival in Augustów.

The picturesque Augustów Land located at the Polish 
and Lithuanian borderland for centuries has been inhabited 
by Poles, Lithuanians, Jews and Russians. It is not a wonder then
that the cuisine of the region is influenced by culinary traditions
and flavour preferences of these nationalities. Polish 
and Lithuanian cuisines are the most similar. Main meals are
based on cheap and easily obtainable products: potatoes,
different crops, milk, eggs, fish and mushrooms.

Ireneusz Walczak

Kartacze / Kartacz

Ryba sma˝ona / Fried fish

Soczewiaki / Soczewiak

Chłodnik litewski / Lithuanian Cold Borsch

TASTES OF TRADITION

Degustacje
regionalnych potraw,

pokazy gotowania 
w wykonaniu Karola 

Okrasy i Marcina
Budynka oraz 

konkursy kulinarne 
dla restauracji 

– to główne atrakcje  
festynu „Kuchnia

pachnàca tradycjà”
w Au gu sto wie.
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many recipes for mushroom dishes as there are for potato dishes.
True gourmets should pay attention to pickled mushrooms that
were used to make salads with onion, pepper and oil. There were
times when they were devoured on both sides of the border.
Today, the dish is almost forgotten.

SWEET KNOTS AND ANTHILLS >> After the main
meal there is time for a little smackerel of something. Lovers of
sweets surely know the taste of sękacz, a cake that resembles a
tree stump. The tradition has it that the first sękacz in Poland
was made in Berżniki near Sejny for the Queen Bona’s visit. This
very time- and labour-consuming sponge cake is baked on a
wooden spit rotated over fire. The whole trick is to rotate the spit
at a appropriate speed and pour batter so that the flowing batter
sets creating effective icicles called knots. The entire baking
process last up to 2 or 3 hours. Next layer of batter is poured
once the previous one has set. The inhabitants of Augustów like
eating pampuch – sweet “noodle” of yeast dough fried in hot oil.
Another dessert that has many fans is anthill – a mound of dry
pancakes of shortbread dipped in honey, sprinkled with raisins
and poppy seed. All these dishes mentioned above and many
others will be presented on a “Kitchen Smelling of Tradition”
festival to take place on 13–14 August in Augustów. During the
event there will be cooking shows by cooks Marcin Budynek and
Karol Okrasa. Smaller and bigger restaurants from Augustów
and Druskienniki will compete in a cooking contest and we all
will have a chance to taste and buy the best regional rarities.

Prze pi sów na po tra wy z grzy ba mi jest pra wie ty le, ile na da nia
ziem nia cza ne. Na uwa g´ sma ko szy za słu gu jà grzy by ki szo ne,
z któ rych naj cz´ Êciej przy rzà dza si´ sa łat k´ z do dat kiem ce bu -
li, pie przu i ole ju. Kie dyÊ za ja da no si´ ni mi za rów no po pol -
skiej, jak i li tew skiej stro nie gra ni cy, dziÊ ta wy Êmie ni ta
przy staw ka po pa dła w za po mnie nie.

SŁOD KIE S¢ KI I MRO WI SKA >> Po głów nym po sił -
ku przy cho dzi ko lej na ma łe co nie co. Mi ło Êni cy słod ko Êci za -
pew ne zna jà smak s´ ka cza, cia sta przy po mi na jà ce go Êci´ ty
pieƒ drze wa. Jak gło si tra dy cja, w Pol sce pierw sze s´ ka cze po -
wsta ły w miej sco wo Êci Ber˝ ni ki ko ło Sejn z oka zji od wie dzin
kró lo wej Bo ny. To bar dzo cza so - i pra co chło nne cia sto bisz kop -
to we pie cze si´ na drew nia nym ro˝ nie ob ra ca nym nad ogniem.
Sztu ka po le ga na kr´ ce niu ro˝ nem w od po wied nim tem pie
i jed no cze snym po le wa niu doÊç rzad kim cia stem, tak aby spły -
wa jà ca ma sa, za sty ga jàc two rzy ła efek tow ne so ple, zwa ne s´ -
ka mi. Pro ces opie ka nia trwa dwie–trzy go dzi ny. Ko lej nà war -
stw´ cia sta wy le wa si´ po za pie cze niu po przed niej. 
Oprócz s´ ka cza, któ ry uÊwiet nia wa˝ ne uro czy sto Êci ro dzin ne
na Su walsz czyê nie, miesz kaƒ cy Au gu sto wa rów nie ch´t nie ja -
da jà pam pu chy, czy li słod kie klu chy z cia sta dro˝ d˝o we go
sma˝one w goràcym oleju. Wie lu zwo len ni ków ma tak ̋ e de ser
zwa ny mro wi skiem – ko piec su chych plac ków kru che go cia sta
po la ny z mio dem, po sy pa ny ro dzyn ka mi i ma kiem.
Wszyst kie wspo mnia ne wy ̋ ej po tra wy oraz wie le in nych mniej
zna nych daƒ ty po wych dla zie mi au gu stow skiej zo sta nie za -
pre zen to wa nych na fe sty nie Kuch nia Pach nà ca Tra dy cjà, któ ry
od b´ dzie si´ w dniach 13–14 sierp nia w Au gu sto wie. W pro-
gra mie im pre zy za pla no wa no tak ̋ e po ka zy go to wa nia w wy -
ko na niu zna ko mi tych ku cha rzy Mar ci na Bu dyn ka i Ka ro la Okra -
sy. Re stau ra cje i punk ty ga stro no micz ne z Au gu sto wa
i Dru skien nik spraw dzà swe umie j´t no Êci w kon kur sie ku li nar -
nym, a my b´ dzie my mo gli kosz to waç i ku po waç naj lep sze re -
gio nal ne przy sma ki.
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Dojazd: samochodem, autobusem, pociàgiem. Augustów le˝y 240 km 
od Warszawy przy drodze E67
Centrum Informacji Turystycznej / Tourist Information Centre:
Rynek Zygmunta Augusta 9, tel./faks (87) 643 28 83
How to get there: car, bus, train. Augustów is located 240 km 
from Warsaw at E67 route.
Wi´cej na temat kuchni regionalnej na / For more on the
regional cuisine go to: www.kpt.augustow.eu

FUNDUSZ MAŁYCH PROJEKTÓW

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ
ROZWOJU REGIONALNEGO
SÑSIEDZI W DZIAŁANIU

Projekt „Kuchnia pachnàca tradycjà” jest współfinansowany ze Êrodków Europejskiego
Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz ze Êrodków bud˝etu paƒstwa w ramach

Programu Współpracy Transgranicznej Litwa–Polska 2007–2013

Dary mazurskich jezior / Gifts of Masuria Lakes Słodkie mrowisko / Sweet Anthill Pieczenie s´kacza / Baking of s´kacz
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SA KRAL NE SKAR BY >> Klasz to ry w Ar me nii bu do wa -
no za zwy czaj w naj bar dziej nie do st´p nych i nie przy ja znych
miej scach, by nikt ich nie znisz czył. DziÊ te uni kal ne bu dow le sa -
kral ne ukry te w gó rach i na prze ł´ czach, w la sach i na skra jach
urwisk sà naj wi´k szym skar bem kra ju. We wnàtrz pro ste, su ro -
we, spo wi te mro kiem. Orien to wa ne na wschód, tak by pro myki
słoƒca roz Êwie tla ły wn´ trze ko Êcio ła podczas nabo ̋ eƒ stwa
i two rzy ły au r´ sa crum. Na ze wnàtrz zdo bià je pła sko rzeê by
przed sta wia jà ce sce ny bi blij ne, or miaƒ skie krzy ̋ e (chacz ka ry)
i sło wa za pi sa ne al fa be tem po cho dzà cym z VI w. n.e. Nie rzad -
ko te˝, jak np. w Go sha wank, na pła sko rzeê bach wid nie jà sym -
bo le ob cych re li gii. Gosh, za ło ̋ y ciel te go klasz to ru -
-uni wer sy te tu, wplótł w ar chi tek tu r´ bu dow li zna ne mu zna ki
wie rzeƒ sà sied nich na ro dów: is lam skie, zo ro astriaƒ skie, ma ni -
chej skie... Dzi´ ki te mu mo na styr
oca lał od zagłady. 
Klasz to ry tchnà ci szà i har mo nij -
nym, mi stycz nym po łà cze niem kul -
tu ry i na tu ry. Ta ki na strój od naj-
dzie my w b´ dà cym ko leb kà Ar me -
nii klasz to rze Se wan (ma je sta tycz -
nie wzno si si´ nad je zio rem o tej
sa mej na zwie) oraz w Chor Wi rap
– kom plek sie mo na stycz nym roz -
po sta rym u stóp Ara ra tu (zdj´ cie
na stro nie obok). Z ko lei mrocz ny zbudowa ny na ska łach ko -
Êciół Ge ghard urze ka piel grzy mów szem rzà cym stru my kiem pły -
nà cym przez je go Êro dek. 

DZIEDZICTWO MINIONYCH EPOK >> Klasz to ry
– nie sà je dy nà ar chi tek to nicz nà wi zy tów kà Ar me nii. Od naj -
dzie my tu tak ̋ e ru iny po przed ni ka Ere wa nia – urar tyj skie go
mia sta Eru be ni za ło ̋ o ne go w 782 r. p.n.e. Na po łu dniu kra ju,
w pro win cji Si sian, znajdujà si´ me ga li tycz ne ska ły two rzà ce
sta ro ̋ yt ne ob ser wa to rium. Na zy wa si´ je ar meƒ skim Sto ne ha -
ge, choç sà od nie go star sze o 500 lat. 

Nakhichevan. From its beginnings, Armenia fell prey to invaders.
It was occupied by the Scythians, Persians, Alexander the Great,
and the Persians again and Turks (and Russians). After the
Byzantines destroyed the Kingdom of Ani in the 11th century,
Armenians have never managed to rebuild the country within the
historic boundaries of the Armenian Plateau. As Ryszard
Kapuściński notes in “Imperium” “the present day Republic of
Armenia occupies merely 1/10 of the long gone highland
Armenia. The rest is in Iran and Turkey.” 

SACRED TRESURE >> Monasteries in Armenia were
usually built in the most inaccessible places to save them from
being ransacked. Today, these unique buildings hidden 

on the passes and precipices are the
country’s greatest treasure. Their
inside is simple, austere, veiled 
in darkness. They face the east so
that the first sun rays illuminate
churches during a morning mass and
create an aura of the sacred. The
outside is decorated with biblical
reliefs, Armenian crosses (Khach-
kars) and words in an alphabet from
the 6th century CE. Frequently, like
in Goshawank, reliefs contain sym-

bols from foreign religions. Gosh – founder of this monastery-
university – incorporated the familiar Islamic, Zoroastrian and
Manichean religious symbols into the building’s architecture. 
This saved the monastery. The monasteries emanate silence and
harmonious, an almost mystical blend of culture and nature. 
This can be found in the Sevan Monastery majestically rising
above the lake of the same name, in the Khor Virap monastic
complex close to the (photo on the adjoining page) base of the
Ararat Mountain. On its part, the gloomy, half-carved into rock
Geghard Monastery enchants pilgrims with a murmuring creek
flowing through its center.
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Cmentarz ormiaƒskich chaczkarów / Armenian Khaczkar Cemetery Âwiàtynia hellenistyczna w Garni / Hellenic Temple in Garni
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W gó rach po łu dnio wej Ar me nii na szczy cie sa mot nej pio no wej
ska ły wzno si si´ nie zwy kły klasz tor Ta tew. Za nim zio nie prze -
paÊç. Jak gło si le gen da, pod czas jed ne go z na jaz dów miej sco -
wi zbie gli w gó ry. Ucie ka li, lecz na gle sta n´ li nad skra jem
prze paÊci, z ty łu otaczali ich wro go wie. Pa dli wi´c na ko la na
i bła ga li: „Bo ̋ e, daj nam skrzy dła!”. Wte dy mi´ dzy ska łà,
na któ rej sta li, a gó rà wy try sn´ ła rze ka, sku tecz nie ra tu jàc ich
przed nie przy ja ciółmi. W po dzi´ ce wznie Êli póê niej mo na styr. 

ŁA KO MY KÑ SEK >> Ta le gen da wy mow nie ob ra zu je los
Ar me nii – nie wiel kie go kra ju na Za kau ka ziu wci Êni´ te go mi´ dzy
Gru zj´, Iran, Azer bej d˝an, Tur cj´ i azer skà eks kla w´ Na chi cze -
wan. Od po czàt ku ist nie nia Ar me nia pa da ła ofia rà na jeêdê ców.
Oku po wa li jà: Scy to wie, Per so wie, Alek san der Wiel ki, po now -
nie Per so wie (ra zem z Bi zan tyj czy ka mi), Ara bo wie, jesz cze raz
Bi zan tyj czy cy, znów Per so wie i wresz cie Tur cy (i Ro sja nie).
Po znisz cze niu w XI w. kró le stwa Ani przez Bi zan tyj czy ków Or -
mia nom ni gdy nie uda ło si´ od bu do waç kra ju w hi sto rycz nych
gra ni cach Wy ̋ y ny Ar meƒ skiej. Jak pi sze w „Im pe rium” Ry szard
Ka pu Êciƒ ski, „obec na re pu bli ka Ar me nii zaj mu je za le d wie 1/10
ob sza ru tej daw nej, wy ̋ yn nej Ar me nii. Resz ta le ̋ y w Ira nie
i przede wszyst kim – w Tur cji”. 

At the foot of the mountain that allegedly 
was the landing place of the Noah’s Ark 
lies Armenia – a small landlocked country 
with a fascinating culture and tragic history.
Armenia was first partitioned 2,500 years ago.
Armenians started writing in their own
language ten centuries before us and accepted
Christianity seven centuries earlier than 
we did. We cannot help being fascinated…

In the mountains of Southern Armenia, at the top of a lonely,
vertical rock rises the incredible  Monastery of Tatev. Behind it,
there is only a yawning precipice. A legend goes that during one
of the invasions the locals took to the mountains. They were
running for life and stopped at the edge, with the enemy on their
tail. They dropped to their knees begging the Lord for wings. And
then suddenly a river burst forth between them and their
assailants. Grateful to God, they erected a monastery there.

TIDBIT >> This legend perfectly illustrates the fate of
Armenia – a tiny country in Transcaucasia squeezed in between
Georgia, Iran, Azerbaijan, Turkey and the Azeri exclave of

AT THE FOOT OF ARARAT
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U stóp góry, na której według Biblii
spocz´ła Arka Noego, le˝y Armenia 
– niewielkie paƒstwo o fascynujàcej
kulturze i tragicznej historii. Ormianie
pierwszy rozbiór prze˝yli 2500 lat temu.
Dziesi´ç stuleci przed nami zacz´li 
pisaç we własnym j´zyku, a chrzest 
przyj´li siedem wieków wczeÊniej. 
I jak tu nie ulec fascynacji...

Michał Lubina
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i tra ge dii. A przede wszyst kim – nie złom nej si ły wia ry. To tu
narodziła si´ Ar me nia: jej ko leb kà sà te re ny wo kół Ara ra tu i je -
zior Wan i Se wan. Wi dok tej gó ry przy po mi na Or mia nom ostat -
nià tra ge di´, ja ka wstrzà sn´ ła ich lo sem. W 1915 r. Tur cy za bi li
pra wie pół to ra mi lio na lu dzi i za gar n´ li wi´k szoÊç rdzen nie or -
miaƒ skich ziem. W tym tak ̋ e Ara rat. 

ZNA KI OR MIA¡ SKIEJ EG ZY STEN CJI >> Ar me nia,
pierw sze chrze Êci jaƒ skie paƒ stwo Êwia ta, przy j´ ła chrzest
w 301 r. Chrze Êci jaƒ skie dzie dzic two naj wy raê niej jest obec ne
w Ecz mia dzy nie – du cho wej sto li cy Ar me nii. W mie Êcie sły nà -
cym z oka za łej ka te dry, ko Êcio łów Êw. Hrip si me i Êw. Ga ja ne,
oraz pi´k nych ogro dów swo jà sie dzi b´ ma Ka to li ko sa – głó wy
Or miaƒ ski Ko Êciół Au to ke fa licz ny. W miej sco wych wie rze niach
za cho wa ło si´ jed nak spo ro po zo sta ło Êci po gaƒ skich, m.in.
zwy czaj skła da nia ofiar ze zwie rzàt. Z cza sów przed chrze Êci jaƒ -
skich wy wo dzi si´ te˝ naj wa˝ niej szy sym bol kul tu ry or miaƒ -
skiej, czy li chacz kar. Ten mi ster nie rzeê bio ny ka mien ny krzy˝
sta wia si´ w mu rach Êwià tyƒ, na pły tach na grob nych, a tak ̋ e
na roz sta jach dróg. Jak pi sze Ry szard Ka pu Êciƒ ski, chacz kar to
„znak or miaƒ skiej eg zy sten cji”, tak jak ksià˝ ka. 

NA RO DO WA RE LI KWIA >> Nie ustan nie prze Êla do -
wa ni chro ni li si´ w gó rach bàdê emi gro wa li (cz´ sto na zy wa si´
ich ˚y da mi Wscho du). Za wsze za bie ra li ksi´ gi. Lo sy tych ksiàg
od zwier cie dla jà hi sto ri´ Or mian. DziÊ te ma nu skryp ty znaj du jà
si´ w ogól no do st´p nej, ere waƒ skiej bi blio te ce Ma te na da ran. 
„Or mia nin wcho dzi do Ma te na da ra nu jak mu zuł ma nin do Mek -
ki – pi sze w „Im pe rium” Ry szard Ka pu Êciƒ ski. – To kres je go
piel grzym ki, jest wzru szo ny, prze j´ ty. W dzie jach Or mian ksià˝ -
ka by ła ich na ro do wà re li kwià. Wie le tych ma nu skryp tów, ura -
to wa no za ce n´ ludz kie go ˝y cia. Sà tu stro ni ce za pla mio ne
krwià. Sà ksi´ gi ukry wa ne la ta mi w zie mi, w szcze li nach skał.
Or mia nie za ko py wa li je, tak jak roz bi te ar mie za ko pu jà swo je 
sztan da ry”. Z Ma te na da ra nu, jak z ka˝ de go punk tu Ere wa nia,
wi daç Ara rat. W tym kra ju wszyst ko jest w je go cie niu. 

NATIONAL RELIC >> Constantly persecuted, Armenians took
shelter in the mountains or emigrated (referred to as the Jews 
of the East), always taking their books with them. The story 
of the books is the story of Armenians. Today, the manuscripts
are available to the public in the Yerevan Matenadaran library. 
“The Armenian enters the Matenadaran like the Muslim enters
Mekka – writes Kapuściński in “Imperium” – It is the end of his
pilgrimage, he is moved and emotional. Books are Armenians’
national relics. Many of them were saved at the cost of human
life. Their pages are stained with blood. Some of them were
hidden in ground or in rocks. Armenians buried them, as
defeated armies buried their flags.” 
From Matendaran, as from elsewhere in Yerevan  you can see
Mt. Ararat. In this country, everything is in its shade.
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Nad jeziorem Sewan / On Lake Sevan

Wn´trze koÊcioła ormiaƒskiego / Inside of an Armenian Church

Samotny klasztor / A Lonely Monastery

Bi le ty lot ni cze: z War sza wy do Ere wa nia sà dro gie (co naj mniej 1800 zł 
w obie stro ny). Z po wo dów po li tycz nych Ar me nia ma za mkni´ te gra ni ce 
z Tur cjà i Azer bej d˝a nem. Là dem do staç si´ tu mo˝ na tyl ko z Ira nu i Gru zji 
(nie po trze ba wiz). Naj ta niej b´ dzie do le cieç sa mo lo tem do Gru zji 
(np. Li nia mi Air bal tic z Ry gi; bi let w obie stro ny – ok. 1400 zł), a po tem 
po je chaç do Ere wa nia au to bu sem (7–8 USD). 
Wi za: uzy ska my jà w Am ba sa dzie Re pu bli ki Ar me nii w War sza wie 
(ul. Be ka sów 50; tel. (22) 899 09 40, tel./faks (22) 642 06 43; 
sekretariat@armenia.internetsl.pl) al bo na lot ni sku w Ere wa niu i przej Êciach
gra nicz nych z Gru zjà i Ira nem. W am ba sa dzie wi za kosz tu je 30 USD. 
Na przej Êciach wi z´ wy da jà od r´ ki i kosz tu je po ło w´ mniej. 
Wa lu ta / Currency: dram (AMD); 1 EUR – 459 AMD
Air Tickets: from Warsaw to Yerevan (return ticket costs ca. PLN 1,800). Due 
to political reasons the borders between Armenia and Turkey and Azerbaijan are
closed. The only overland access is possible through Georgia and Iran (no visas
required). The cheapest is to take a plane to Georgia (e.g. Airbaltic Airlines from
Riga, return ticket ca. PLN 1,400), and then take a bus to Yerevan (USD 7–8). 
Visa: to be obtained in the Embassy of the Republic of Armenia 
in Warsaw (ul. Bekasów 50; tel. (22) 899 09 40, 
tel./faks (22) 642 06 43; armenianmailbox-
ambasady@yahoo.pl) or at the airport 
in Yerevan and border crossings with Georgia 
and Iran. In the embassy, the visa costs USD 30. At the
crossings, it is 50% cheaper and issued immediately.
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O du cho wej przy na le˝ no Êci kra ju do kul tu ry eu ro pej skiej Êwiad -
czy efek tow na Êwià ty nia hel le ni stycz na z I w. n.e. Zbu do wa no
jà w Gar ni, na szczy cie urwi ste go, skal ne go ja ru. Po dró ̋ u jàc
przez Ar me ni´, na sy ci my  oczy wi do kiem wiecz nie zie lo nych łàk
i oÊnie ̋ o nych szczy tów Ma łe go Kau ka zu. Ła god ne wzgó rza
stop nio wo prze cho dzà w groê ne, po strz´ pio ne wier chy. W kra -
jo bra zie gó rzy ste go kra ju uwa g´ zwra ca jà prze ł´ cze. Jed nà
z naj bar dziej spek ta ku lar nych jest Prze ł´cz Su le ma po ło ̋ o -
na przy dro dze wio dà cej z pro win cji Wa joc Dzor nad je zio ro Se -
wan. Pod nià kry je si´ sel d˝uc ki ka ra wan se raj z XIV w.,
pa mi´ ta jà cy cza sy Êwiet no Êci Je dwab ne go Szla ku i prze je˝ d˝a -
jà ce ku piec kie ka ra wa ny. 

GOÂå W DOM, BÓG W DOM >> Wy pra wa do Ar -
me nii nie za pa dła by tak gł´ bo ko w mo jej pa mi´ ci, gdy bym nie
spo ty kał si´ z ludê mi. Or mia nie, je den z naj bar dziej otwar tych
na ro dów, wi dzàc go Êcia, cz´ stu jà go tym, co ma jà naj lep sze
– i wi daç, ˝e ro bià to szcze rze. Ra do sne bie sia do wa nie sta no -
wi kwin te sen cj´ ich ˝y cia. Za ga dy wa nie do tu ry sty na uli cy jest
po wszech ne na ca łym Êwie cie, ale z re gu ły rzad ko wià ̋ e si´
z za pro sze niem na ka w´, ciast ka, ke fir aj ran lub wy bor ne szasz -
ły ki i ke ba by. Na de gu sta cj´ wi na lub or miaƒ skie go ko nia ku
mo ̋ e my li czyç na wet wte dy, gdy po dró ̋ u je my w gru pie. 

ÂWI¢ TA GÓ RA OR MIAN >> Nad Ar me nià gó ru je ma -
je sta tycz ny szczyt wul ka nu Ara rat. Wi daç go pra wie z ka˝ dej
cz´ Êci Ere wa nia i oko lic. Wiecz nie bia ły wierch (5165 m n.p.m.)
jest Êwi´ tà gó rà Or mian – sym bo lem chwa ły i upad ku, po t´ gi

MEGALITHS AND A SELJUK CARAVANSERAI >>
Monasteries are not the only highlight of Armenia. There are the
ruins of the predecessor of Yerevan, the Urartean city of Erebuni
established in 782 BCE. The southern Armenian district of
Sisian boasts megalithic rocks forming the ancient astronomical
observatory. It has been dubbed the “Armenian Stonehenge”
although it is 500 years older than its English counterpart. 
To get a taste of the Armenian spiritual and cultural affinity it is
enough to take a look at the impressive Hellenic temple from the
1st century CE erected on the top of a rocky gorge. There are
evergreen meadows and snowcapped peaks of the Small
Caucasus. Gentle hills slowly turn into menacing, ragged
pinnacles. In the mountainous countryside, human eye looks for
passes. One of the most spectacular is the Sulema Pass on the
road between the Vayots Dzor District and Lake Sevan.
Underneath, is a Seljuk caravanserai from the 14 century, a
witness to the great times of the Silk Road and travelling caravans.

MY HOUSE, IS YOUR HOUSE >> The trip to Armenia
would not have been that memorable if it had not been for the
people. The Armenians are one of the most open and hospitable
people I have met. They treat guests with what they have. Joyful
feasting is the essence of their lives. All over the word, tourists are
greeted on the streets, but only in Armenia they are invited for 
a coffee, sweets, ayran, keifr and delicious shish kebabs. You can
taste wine or Armenian cognac even if travelling in a group.

THE ARMENIAN HOLY MOUNTAIN >>The majestic
peak of the Ararat volcano reigns over Armenia and is visible from
almost every part of Yerevan. The ever white peak
(5,165 m ASL) is the Armenian holy mountain, a symbol of glory
and fall, power and tragedy, but first and foremost of the
unbending power of faith. It is the birthplace of Armenia. The
mountain reminds the Armenians about the last tragedy that
changed their fate. In 1915, the Turks killed almost 1.5 million
people and seized most of the Armenian native lands together
with Ararat.

SYMBLOS OF ARMENIAN EXISTENCE >> Armenia
was the first country ever to accept Christianity in 301 CE. The
Christian heritage is clearly present in Etchmiadzin, the spiritual
capital of Armenia. The city famous for its impressive cathedral, 
St. Gayane and St. Hripsime churches and beautiful gardens is the
seat of the Catholicos – the head of the Armenian Apostolic Church.
However, local belief system also contains many pagan rituals such
as animal sacrifice. The most important symbol of the Armenian
culture – the Khachkar – also dates back to Pre-Christian times.
This finely carved stone cross is placed on churches’ walls, tombs
and crossroads. Ryszard Kapuściński says that Khachkar is 
“the symbol of Armenian existence”, just like a book. Zd
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Z Wy ̋ y ny Ty be taƒ skiej pły nie przez Chi ny, La os i Kam bo d˝´,
aby roz laç si´ w Wiet na mie ogrom nà del tà o po wierzch ni po -
nad 50 tys. km kw. i zgi nàç w Mo rzu Po łu dnio wo chiƒ skim.
Dzie wi´ç głów nych od nóg del ty Me kon gu na zwa no Dzie wi´ -
cio ma Smo ka mi. Po za ni mi ist nie jà jesz cze set ki wi´k szych
i mniej szych ka na łów, nad któ ry mi sku pia si´ ˝y cie re gio nu. Ob -
szar ten jest zwa ny ry ̋ o wym ko szem Wiet na mu (tarasowe pola
wydajà plony na wet trzy razy w ro ku). Del ta jest tak ̋ e za gł´ -
biem owo ców i wa rzyw, któ ry mi han dlu je si´ za rów no de ta -
licz nie, jak i hur to wo z po kła dów nie wiel kich drew nia nych ło dzi.
Aby zo ba czyç ten nie zwy kły spek takl, je dzie my do miej sco wo -
Êci Can Tho w sa mym ser cu del ty Me kon gu. 

KO NIEC CZY PO CZÑ TEK? >> Wi´k szoÊç tu ry stów
koƒ czy wy ciecz k´ po del cie w miej sco wo Êci My Tho. Po krót kim
rej sie ka na ła mi wra ca jà roz cza ro wa ni do Sajgonu. Tym cza sem
My Tho jest do pie ro bra mà re gio nu, gdzie po dró˝ mo˝ na co
najwy˝ej za czàç, zde cy do wa nie nie wol no jej tam za koƒ czyç. 
Lo kal nym au to bu sem wy ru sza jà cym z Mia sta Ho Chi Min ha (tak
od cza su zjed no cze nia Wiet na mu na zy wa si´ Saj gon) je dzie my
do Can Tho. Choç mia sto nie wy ró˝ nia si´ ni czym szcze gól nym,
jest naj lep szà ba zà wy pa do wà do naj wi´k szych i naj bar dziej
ko lo ro wych pły wa jà cych tar gów. Po pi´ciogo dzin nej podró˝y
je ste Êmy na miej scu. Ze zna le zie niem nie dro gie go noc le gu nie
ma pro ble mu, po dob nie zresztà jak we wszyst kich tu ry stycz -
nych miej sco wo Êciach Wiet na mu. Zo sta wia my wi´c ba ga ̋ e
w nie wiel kim ho ste lu i od ra zu ru sza my do por tu. 

It flows from the Tibetan Plateau through China, Laos and
Cambodia to overflow an area of over 50 000 km2 and
disappear in the South China Sea. Nine major arms of the
Mekong delta are called Nine Dragons. Apart from these
there are hundreds of smaller and greater canals, where the
life of the region is focused. This area is called the rice basket
of Vietnam (the terraced fields yield crops even three times a
year). The delta also abounds  in fruits and vegetables, sold on
boards of small wooden boats. To see this wonderful
spectacle we go to Can Tho in the heart of the Mekong delta.

THE BEGINNING OR THE END? >> Most tourists
end their trip of the delta in the town of My Tho. After a short
cruise along the canals they go back
disappointed to Saigon. However, My Tho
is actually the gate of the region, where we
should start the journey and definitely must
not finish it. We take a local bus from the city
Ho Chi Minh (Saigon's name since the uni-
fication of Vietnam) to Can Tho. Though the
town has nothing special about it, it is the
best starting point to the biggest and most
colourful floating markets. After a 5-hour
journey, we reach our destination. Finding a
cheap hostel is not a problem here, or in any
other tourist spot of Vietnam. We leave our
luggage in a hostel and head straight for the port.  
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Setki wodnych kanałów,
dziesiàtki małych rzek 
i dziewi´ç głównych odnóg
tworzy niezwykłà krain´
południowego Wietnamu
– delt´ Mekongu.

Hundreds of water 
canals, dozens 

of small rivers and nine 
major arms create 

a fabulous land 
of southern Vietnam 
– the Mekong delta.

Joanna Szyndler

9 DRAGONS OF THE MEKONG
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EARLY TO BED, EARLY TO RISE >> "Be here
tomorrow by 6 am" – says the rower lady with whom we make
an appointment for the morning cruise. Seeing our dismay at
this inhumanely early hour, she adds: "It is either sleeping or
the markets. At 9 it will be all over".
Barely awake and without breakfast we make it to the port on
time. The guide is waits in a boat holding crossed oars. We
have 7 km of a water route to Cai Reng, the first town with a
floating market. We are aroused from our blissful nap by a
floating café. From a sampan (traditional long boat) we get
Ca Phe Sua Da, cup of a delicious Vietnamese coffee with
condensed candy milk and ice. Next Mr Sandwich floats by
and we get bread rolls with fried eggs. Soon more boats
appear.

A FRUIT COCKTAIL >> Long poles with "menus"
hanging on them stick out from boats. So you can see from
afar what each boat offers. In Cai Reng you can buy mostly
vegetables. Soon we make it to the market in Phong Dien,
which specializes in fruits. Tons of mangoes, lichis,
watermelons and other exotic delicacies are stored on the
sampans. For 5 000 dongs or 1 PLN we buy 5 small
pineapples. Hesitating we also decide to try durian, a fruit
famous for its hideous smell. After breaking the thick and
thorny shell, I try the sweet and insipid pulp. It is not much
better than its smell, but the fruit has many fans. The mangoes
and lichis, though, are the best in the world.

Mi ja my do my na pa lach do po ło wy za nu rzo ne w wo dzie. Co
chwi la trze ba wy łà czaç sil nik, gdy˝ w Êmi gło wkr´ ca jà si´ fo lio -
we to reb ki. Ka na ły sà wy jàt ko wo brud ne. Lu dzie wrzu ca jà
do rze ki Êmie ci i po my je. W wo dach Me kon gu wszy scy si´ te˝
my jà, pio rà. Z ro ku na rok Me kong jest co raz bar dziej za nie -
czysz czo ny, jed nak o eko lo gii nie wie le si´ tu taj jesz cze mó wi. 
Po do tar ciu do por tu w Can Tho, uda je my si´ do jed nej z por -
to wych knajp, w któ rych ja ko naj wi´k szy przy smak sà ser wo -
wa ne da nia z w´ ̋ a. Przy orien tal nych sma kach na ta ler zach
pla nu je my na st´p ne dni wy pra wy po del cie Me kon gu, tym ra -
zem ju˝ na sku te rach, dro ga là do wà.

KTO RA NO WSTA JE… >> „Bàdê cie tu ju tro
przed godzinà 6” – oznaj mia wio Êlar ka, z któ rà umó wi li Êmy si´
na po ran ny rejs. Wi dzàc na sze prze ra ̋ e nie nie hu ma ni tar nà go -
dzi nà spo tka nia, do da je krót ko: „Al bo spa nie, al bo mar ke ty. 
O godzinie 9 b´ dzie ju˝ po wszyst kim”. 
Le d wo przy tom ni i bez Ênia da nia sta wia my si´ punk tu al nie
w por cie. Prze wod nicz ka cze ka ju˝ na po kła dzie drew nia nej łód -
ki ze skrzy ̋ o wany mi wio sła mi w dło niach. Przed na mi sie dem ki -
lo me trów wod nej dro gi do Cai Reng, pierw szej miej sco wo Êci,
w któ rej od by wa si´ targ na rzece. Z błogiej drzemki budzi nas
pływajàca ka wiar nia. Z po kła du sam pa nu (tra dy cyj nej po dłu˝ -
nej ło dzi) do sta je my Ca Phe Sua Da, czy li pysz nà wietnamskà
ka w´ ze sło dzo nym mle kiem kon den so wa nym i lo dem. Za raz
pod pły wa te˝ „pan ka nap ka”, od któ re go ku pu je my bu łecz ki
z sa dzo nym jaj kiem w Êrod ku. Z cza sem na ho ry zon cie po ja wia
si´ co raz wi´ cej łó dek.

OWO CO WY KOK TAJL >> Z ło dzi ster czà dłu gie ki je,
na któ rych ka˝ dy han dlarz wy wie sza swo je me nu. Dzi´ ki te mu
ju˝ z da le ka wia do mo, co mo˝ na ku piç na da nej łód ce. W Cai
Reng sprze da je si´ głów nie wa rzy wa. Wkrót ce do pły wa my
do tar gu w miej sco wo Êci Phong Dien, któ ry spe cja li zu je si´
z ko lei w owo cach. To ny man go, li czi, ar bu zów i in nych eg zo -
tycz nych smakołyków pi´ trzà si´ na po kła dach sam pa nów.
Za pi´ç ty si´ cy don gów, czy li za zło tów k´, ku pu je my pi´ç ma -
łych ana na sów. Z du˝ym oporem de cy du je my si´ te˝ skosz to -
waç du ria na, owo cu sły nà cego z od ra ̋ a jà ce go za pa chu.
Po po ko na niu opo ru gru bej i kol cza stej sko ru py, pró bu j´ mià˝ -
szu w po sta ci słod kiej i mdłej pap ki. Do cho dz´ do wnio sku, ˝e
smak du ria na nie jest wca le du ̋ o lep szy od je go za pa chu, choç
przy znaç trze ba, ˝e owoc ma licz ne rze sze fa nów. Za to tak
pysz nych man go i li czi nie ja dłam ni gdy w ˝y ciu. 

PŁY WA JÑ CE WY SY PI SKO >> Łód kà za ła do wa nà
po brze gi owo ca mi wra ca my do Can Tho. Pły nie my pod pràd
ma ły mi ka na ła mi, na sza prze wod nicz ka włà cza wi´c mo to rek.

A FLOATING DUMP >> On a boat full of fruits we go
back to Can Tho. We float against the current, so our guide turns
on the engine. We pass houses on poles, half in water. Every
now and then the engine must be turned off, as the propeller
gets caught in plastic bags. The canals are extremely filthy with
trash and dishwater. Everyone washes themselves and their
clothes in the Mekong's waters. The river gets filthier every year,
but no one talks about ecology here. In Can Tho we go to one of
the taverns to have the greatest delicacy here – snake dishes.
Tasting Oriental food we plan the next days of a trip around the
delta, but this time by land on scooters. 

81a d v e n t u r e

„Pan kanapka” zaprasza na Êniadanie / Mr Sandwich invites for breakfastPola ry˝owe w delcie Mekongu sà niezwykle urodzajne
Rice paddies in the Mekong delta are very fertile

Nad Mekongiem wznosi si´ domy na palach
Houses on the Mekong are built on poles

Dojazd: samolotem liniami Aerosvit z Warszawy przez Kijów
do Bangkoku – ok. 550 dol. Bangoku do Miasta Ho Chi
Minha np. liniami AirAsia – ok. 100 dol. 
Wiza: 30-dniowa jednokrotnego wjazdu – 45 dol. 
informacje na: www.ambasadawietnamu.org
Waluta: dong wietnamski (VND)
10 tys. dongów = 1,72 zł 
Ceny: pokój dwuosobowy w hostelu w Can Tho kosztuje 8–10 dol.; 
obiad w portowej restauracji – ok. 3 dol.;
Getting there: by Aerosvit airlines from Warsaw via Kiev to Bangkok 
– 550 $. From Bangkok to Ho Chi Minh by AirAsia – 100 $
More information: www.ambasadawietnamu.org
Prices: double room in a hostel in Can Tho: 8–10$; 
lunch in a tavern: 3$.
Currency: Vietnamese dong (VND), 10 000 dongs = 1,72 PLN
www.vietnamtravel.org, www.vietnamtourism.com
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82 K s i à ˝ k i

Barbara Jampolska-Wasiak

Najwa˝niejsza jest baza
JeÊli nale˝ysz do tych turystów, którzy znajà angielski „z widzenia i ze słyszenia”, jednym słowem niezbyt
dobrze, si´gnij po ksià˝eczk´ z serii „Słuchaj i mów” pt. „Angielski podstawy”. Znajdziesz w niej
najpotrzebniejsze wyra˝enia i zwroty, szybki kurs gramatyki plus cztery godziny nagraƒ w wykonaniu
obcokrajowców. Po opanowaniu podstaw przyjdzie pora na kolejne pozycje z serii – dla Êrednio-
zaawansowanych i zaawansowanych.

Słuchaj i mów. Angielski podstawy; Pons/LektorKlett; cena 24,90 zł

Dwa Êwiaty
„W Iranie bardzo cz´sto Raj zamienia si´ w Piekło, a Piekło w Raj”. To jedno z pierwszych zdaƒ fascynujàcej
ksià˝ki Marka Kr´skrawca (dziennikarza i reporta˝ysty, laureata nagrody Grand Press) o Iranie – kraju
skrajnych przeciwieƒstw: pełnego smaków, zapachów, kolorów i codziennego okrucieƒstwa. Pasjonujàca
lektura, nie tylko dla czytelników zainteresowanych Bliskim Wschodem.

Marek Kr´skrawiec; Czwarty po˝ar Teheranu; W.A.B.; cena 34,90 zł

Porozmawiajmy obrazkami
Dzi´ki tej ksià˝ce prawie pozbawionej liter, a za to z 500 obrazkami porozumiesz si´ z ka˝dym i wsz´-
dzie. Wyobraê sobie, ̋ e jesteÊ w egzotycznym mieÊcie i chcesz wynajàç pokój w hotelu? Nic prostszego
– odszukujesz rozdział „Noclegi”, w nim odpowiedni piktogram, a potem na piktogramie pokazujesz
pieniàdze i liczb´ ksi´˝yców. Teraz nie tylko poligloci poradzà sobie w najdalszych zakàtkach Êwiata!

Rozmówki obrazkowe; Pons/LektorKlett; cena 19,90 zł  

Samochodem po Polsce
42 trasy weekendowe i 9068 opisanych szlaków uło˝onych województwami to wakacyjna
propozycja Pascala. Na poczàtku ka˝dego rozdziału mapka, rozpisane odległoÊci do poszczególnych
punktów, informacje o najciekawszych miejscach i zabytkach plus zdj´cia. Jedyny minus to wielkoÊç.
Ale skoro przewodnik podró˝uje razem z nami w samochodzie, du˝e gabaryty nie sà wadà. 

Polska. Przewodnik dla zmotoryzowanych; Pascal; cena 44,90 zł
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Prze jaz dy au to ka ro we od lat cie szà si´ nie słab nà cym po wo dze -
niem. Tym bar dziej ˝e w pa rze ze sto sun ko wo ni skà ce nà idà
co raz lep sza ja koÊç usług, pi´k ne wi do ki za oknem i cie ka we
zna jo mo Êci za war te w po dró ̋ y. 

RE LAKS NA TRA SIE >> Jesz cze kil ka na Êcie lat te mu
dłu ga jaz da au to ka rem wià za ła si´ ko niecz no Êcià za j´ cia nie wy -
god nej po zy cji na nie zbyt czy stym fo te lu i wy pa da mi w krza ki
pod czas po sto jów (któ˝ nie pa mi´ ta: pa no wie na pra wo, pa nie
na le wo!). DziÊ za sia da my w czy stym, ele ganc kim i wy god nym

Travelling by coach has enjoyed unwaning popularity for years.
It is even more obvious given the fact that a considerably low
price is coupled with greater and greater quality, beautiful views
through a window and interesting friends made during a travel.

RELAXING ON THE WAY >> As little as a couple of
years ago a long travel by coach entailed occupying an
uncomfortable position on not so clean a seat and outings into
the bushes during a stopover (who does not remember the
saying: men to the right, women to the left!) Today we sit down

85o f f  y o u  g o !84 n o  t o  w  d r o g ´ !

Travelling by car is tiring,

particularly over long distances,

going by plane is an extreme

sport for many of us, trains 

are expensive abroad. 

All in all – a coach is the best 

for holiday travels.

EUROPE BY COACH
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Podró˝owanie samochodem
jest m´czàce, szczególnie 

na długich dystansach, latanie
samolotem dla wielu z nas 

to sport ekstremalny, pociàgi 
za granic´ sà drogie. Jednym
słowem – autokar najlepszy 

na wakacyjne woja˝e.

Barbara
Jampolska-Wasiak
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86 n o  t o  w  d r o g ´ !

fo te lu z mi´k kim za głów kiem (nie za stà pio nym pod czas noc nych
prze jaz dów), re gu lo wa ny mi opar cia mi, roz kła da ny mi sto li ka mi.
Fir my prze wo zo we systematycznie wy mie nia jà au to bu sy na no -
wo cze Êniej sze mo de le. Naj wi´k szà po pu lar no Êcià cie szà si´ po -
jaz dy tu ry stycz ne re no mo wa nych pro du cen tów – Sca nii,
Mer ce de sa i So la ri sa. Do stan dar dów na le ̋ à czy ste to a le ty,
z któ rych mo˝ na ko rzy staç, kie dy tyl ko chce my (co nie wy klu cza
po sto jów na roz pro sto wa nie ko Êci), to reb ki na Êmie ci przy fo -
te lach, fil my uprzy jem nia jà ce po dró˝. U kie row cy zaÊ mo˝ na
ku piç go rà ce na po je. Cze gó˝ chcieç wi´ cej?

BEZ PIECZ NIE DO CE LU >> Ka˝dy roz po czy na jà cy po -
dró˝, ma rzy o tym, by w jed nym ka wał ku do trzeç do ce lu. Do -
nie sie nia o spa da jà cych sa mo lo tach i po roz bi ja nych
sa mo cho dach wy wo łu jà u wie lu dresz cze, a nie któ rych zmu -
sza jà do za rzu ce nia pla nów wy jaz do wych. Tym cza sem, jak
wska zu jà sta ty sty ki, au to ka ry to naj bez piecz niej szy Êro dek
trans por tu. We dług da nych po li cji w 2009 r. na pol skich dro -
gach ule gły wy pad kom 122 ra zy, dla po rów na nia – sa mo cho -
dy 27 190. Kie row cy co raz cz´ Êciej ko rzy sta jà z po mo cy
kom pu te ra po kła do we go i sys te mu na wi ga cji sa te li tar nej, a po -
jaz dy sà re gu lar nie ser wi so wa ne.

Z KIM W DRO G¢? >> Na ryn ku dzia ła wie le firm ofe ru -
jà cych prze jazd z Pol ski do: Wiel kiej Bry ta nii, Au strii, Nie miec,
Włoch, Hisz pa nii, Bel gii i wie lu in nych krajów. Do naj wi´k szych
prze woê ni ków na le ̋ à: Sind bad, Eu ro li nes, Eu ro bus, Eu ro trans,
Po lo nia Trans port, Agat, In ter cars. Ich au to ka ry wy ru sza jà
w dro g´ za rów no z naj wi´k szych miast, jak i nie wiel kich mia -
ste czek. Dla klien tów bar dzo wy god ne sà roz bu do wa ne, do -
brze przy go to wa ne i – co doÊç istot ne – in tu icyj ne stro ny
in ter ne to we, na któ rych mo˝ na zna leêç in for ma cje, do kàd do -
cie ra jà au to bu sy wy bra nej fir my, a tak ̋ e ku piç bi le ty (ofe ru jà je
tak ̋ e punk ty sprze da ̋ y roz sia ne po ca łej Pol sce).

ZWRÓå UWA G¢ >> Ce ny bi le tów u ró˝ nych prze woê ni ków
sà za zwy czaj po dob ne, jed nak przed za ku pem war to si´ za po -
znaç z ofer ta mi spe cjal ny mi. Zni˝ ki za zwy czaj przy słu gu jà: dzie -
ciom, mło dzie ̋ y, stu den tom, se nio rom i in wa li dom. Fir my
do ce nia jà tak ̋ e sta łych klien tów, któ rzy otrzy mu jà spe cjal ne
kar ty upo wa˝ nia jà ce do taƒ szych prze jaz dów. Ja dà ca na wy -
ciecz k´ gru pa przy ja ciół po win na si´ skon tak to waç z biu ra mi
pro wa dzà cy mi sprze da˝ bi le tów, bo mo ̋ e wy ne go cjo waç ko -
rzyst ne ra ba ty. 
Je ̋ e li wcià˝ masz nie wy ko rzy sta ny urlop, war to wsiàÊç do au -
to ka ru wy bra ne go prze wod ni ka, „nie dbaç o ba ga˝, nie dbaç
o bi let – pa trzeç jak wszyst ko zo sta je w ty le”. Słoƒ ce i in ne
atrak cje cze ka jà na ciebie!

on a clean, elegant and comfortable seat with a soft headrest
(irreplaceable while travelling at night), adjustable back rest,
and unfolded tables. The carriers regularly exchange the fleet
of their coaches for more modern models. The most popular
are the vehicles of reputable producers – Scania, Mercedes
and Solaris. Clean toilets, which you can use whenever you
wish – which, in turn, does not rule out stopovers in order to
stretch oneself-rubbish bags by your seat, films which make
the travel more pleasant are a standard these days. Besides,
you can purchase hot drinks at the drivers. What more could
you wish?

SAFE AT YOUR DESTINATION >> Anybody
setting off on a journey dreams of reaching the destination in
one piece. Reports on falling planes and crashing cars make
you shiver, and even force some to give up on their travel plans.
However, coaches are the safest means of transport, which is
proven by statistics. According to the police date coaches were
involved in 122 accidents on the Polish roads, while – just to
compare – cars had 27.190 accidents throughout 2009.
Coach drivers make more and more frequent use of a board
computer and a satellite navigation system, while vehicles are
regularly serviced. 

WHO TO SET OFF WITH >> There are many com-
panies operating on the market, offering a ride from Poland to:
Great Britain, Austria, Germany, Italy, Spain, Belgium and many
other countries. The biggest carriers include: Sindbad,
Eurolines, Eurobus, Eurotrans, Polonia Transport, Agat, Inter
cars. Their coaches set off both from the biggest cities, as well
as small towns. Convenient, well-developed, and – what is most
important – intuitive website are available for clients, where you
can find the destinations of the coaches of a particular
company, as well as purchase the tickets (offered also in ticket
offices scattered throughout Poland).

PAY ATTENTION TO… >> The fares at different
carriers are usually similar, but before purchasing a ticket it is
advisable to familiarise oneself with special of fers. Kids,
teenagers, students, senior citizens and handicapped
travelers are usually entitled to discounts. The companies
appreciate regular travelers who receive discount cards
allowing them to travel more cheaply. Those travelling in a
group should contact ticket offices to negotiate beneficial
discounts. If you have an unused holiday, it is worth getting on
a coach of a selected carrier, „taking no care of the luggage
and ticket, just looking at everything left behind”. The sun
and other attractions wait for you! 

Warto zajrzeç na / The following websites are worth visiting:
www.sindbad.pl, www.eurolinespolska.pl, www.agat.eu, www.poloniatransport.pl, www.eurobus.pl, www.eurotrans.com.pl, www.intercars.pl
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W upal ne dni tyl ko one za pew nia jà
kom fort sto pie. W od po wied nio 

do bra nych mo de lach mo˝ na cho dziç
na gór skie wy ciecz ki, bro dziç 

w rze kach lub imponowaç
sportowym szy kiem w biu rze. 

La to ju˝ na pół met ku, a w skle pach spor to wych pełnia se zonu
wy prze da ̋ y. To naj od po wied niej sza po ra na za kup san da łów
re no mo wa nych firm po atrak cyj nych ce nach. Zwłasz cza ˝e na -
st´p na ta ka oka zja zda rzy si´ do pie ro za rok. WÊród wie lu pro -
du cen tów bu tów tu ry stycz nych, tj. Chi ru ca, Jack Wol fskin,
Hi -Tec, na szà uwa g´ zwró cił Ke en – fir ma zna na z nie ty po wych
roz wià zaƒ, np. pa tentu chro nià cego pal ce stóp Toe Pro tec tion,
ory gi nal nych pro duk tów naj wy˝ szej ja ko Êci, np. san da łów przy -
po mi na jà cych bu ty, cie ka we go wzor nic twa i tro ski o Êro do wi -
sko (od zy ski wa ne i ła two roz kła da jà ce si´ ma te ria ły). Spo Êród
no wo Êci na ten se zon i san da łów od wie lu lat cie szà cych si´
nie słab nà cym za in te re so wa niem u˝yt kow ni ków wy bra li Êmy
kilka  naj bar dziej god nych po le ce nia mo de li.

On scorching days only they 
will provide your feet 
with comfort. In appropriately
fitted models you can go on 
mountain hikes, wade in rivers 
or cut a fine figure in the office. 

Summer is already half way through, and it is a sales season
in the sports equipment shops. This is the most attractive time
to buy sandals by renowned companies at attractive prices.
Especially so given the fact that the next opportunity shall
occur in a year. Among many tourist shoes manufacturers, i.e.
Chiruca, Jack Wolfskin, Hi-Tec, our attention has been drawn
by Keen – a company known for unusual solutions, e.g. “Toe
Protection”, a toe protecting patent, original top quality
products, e.g. shoe-like sandals, interesting designs and
environmental care (recyclable and easily degradable
materials). We have chosen the most recommendable models
among this season’s novelties and models that have enjoyed
unwaning popularity for years.

MULTIFUNCTION SANDALS

Urszula Gabryelska
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New port H2
Kul to wy mo del san da łów New port, tym ra zem w wer -
sji H2, jest prze zna czo ny za rów no do miej skich spa ce -
rów, jak i re kre acyj nych gór skich wy cie czek (wielo-
kie run ko wa ostra rzeê ba bie˝ ni ka, przy dat ny w te re nie

sys tem chro nià cy pal ce). Szyb ko  sch nà cy ma te riał na wierz chu spra wia, ˝e bu ty
nie po zo sta jà dłu go mo kre, na to miast an ty bak te ryj ny w cz´ Êci we wn´trz nej po -
ma ga utrzy maç hi gie n´ i za po bie ga ob tar ciom. Po za tym ła two i szyb ko si´ je
za pi na za po mo cà za su wa ne go klip sa. Mo del w wer sji dam skiej i m´ skiej. 

This cult model of Newport sandals, this time in the H2 version, is aimed at city
walks as well as recreational mountain hikes (a multidirection rough carve of
the shoe tread, a toe protection system useful outside the city). A fast-drying
material on the outside prevents the shoe from remaining wet for long, while the
antibacterial one in the internal part helps keep them hygienic and avoid grazing.
Besides, you fasten them quickly thanks to a drawn clip. Available both in 
a female and male version. 
Ce na / Price: 379,95 zł

Commuter
Z in spi ra cji mo de lem New port po wsta ło kil ka rów nie
cie ka wych roz wià zaƒ dla stóp – w tym spor to wy san -
dał Ve ni ce z trwa łà i przy czep nà po de szwà oraz bu ty
ro we ro we Com mu ter z w´˝ szà i sztyw niej szà po de szwà

kom pa ty bil nà z sys te mem Shi ma no SPD. Mo˝ na w nich przez wie le go dzin pe -
da ło waç, a po zej Êciu z ro we ru prze mie rzaç bez dro ̋ a i miej skie chod ni ki.

A few equally interesting solutions for feet have emerged out of the inspiration
with the Newport model – including the Venice sports sandal with a durable
and gripping sole and the Commuter bike shoes with a narrower and more rigid
sole compatible with the Shimano SPD system. You can pedal in them for hours,
and having got off the bike wander through wilderness and city pavements. 
Cena / Price: 459,95 zł

Roc ka way 
No woÊç te go rocz ne go la ta przy pad nie do gu stu m´˝ czy -
znom ce nià cym ele gan cj´ i kom fort. Wy go d´ pod czas
cho dze nia za pew ni wy so kiej ja ko Êci skó ra, któ rà po -
kry to wierzch i Êro dek san da ła, i lek ka po de szwa z na -

tu ral nej gu my wy ko na na bez u˝ycia kleju. Je Êli do te go do da my pod no szà cà
kom fort u˝yt ko wa nia wyj mo wa nà wkład k´ z sys te mem Ke en. Cush oraz w sys tem
ochro ny pal ca Toe Pro tec tion, otrzy ma my ide al ny but do cho dze nia na co dzieƒ.

This summer’s novelty will be to the liking of the men appreciating elegance
and comfort. The comfort while walking is provided by high quality leather  the
external and internal part of the sandal has been covered with and a light sole
made of natural rubber in a glueless technology. If we add a removable
Keen.Cush system insole improving comfort and the “Toe Protection” system
protecting your toes we shall receive an ideal shoe for everyday walks. 
Ce na / Price: 379,95 zł

Wa imea H2 
Klap ki, ale ja kie! Wy glà dem przy po mi na jà luk -
su so wy but, na da jà si´ wi´c za rów no na pla ̋ ´,
do biu ra, jak i na wie czor ne par ty. To pierw sze
ja pon ki, w któ rych za sto so wa no sys tem ochro -

ny pal ca. Mi mo ˝e sà lek kie i nie mal nie wi docz ne, ˝a den wy sta jà cy ka mieƒ nie
za gra ̋a ich u˝yt kow ni ko wi. Du ̋à za le tà ana to micz nie wy pro fi lo wa ne go bu ta jest
ma te riał, któ ry nie ob cie ra skó ry, chro ni przed bak te ria mi i za po bie ga przy krym
za pa chom. Po de szwa wy ko na na z bar dzo mi´k kiej gu my EVA amor ty zu je drga -
nia, a kar bo wa ne wy pust ki na spo dzie za pew nia jà przy czep noÊç do pod ło ̋ a. 

Mules, but not just any! Thanks to the fact that they resemble a luxury these are
shoes that befit the beach and the office as well as an evening party. These are
the first flip-flops which have applied a toe protection system. Although they are
light and almost invisible , no sticking out stone shall put their user at risk. A big
advantage of the anatomically profiled shoe is the material which does not graze
the skin, protects you from bacteria, and prevents foul smell. The sole made 
of soft EVA rubber amortizes vibration, while the crinkle-cut stripes provide grip
to the ground.
Ce na / Price: 189,95 zł

Bal boa 
Lek ki san dał do pa so wa ny do kształ tu ko bie cej sto py
to ide al ne roz wià za nie na upal ne let nie dni. Gór na
cz´Êç bu ta (no woÊç na se zon wio sna -la to 2010) zo sta -
ła wy ko na na z od dy cha jà cej tka ni ny, wn´ trze wy Êcie -

ła ma te riał po chła nia jà cy wil goç, za po bie ga jà cy ob tar ciom i roz wi ja niu si´
bak te rii. Sta bil noÊç na ka˝ dym pod ło ̋ u za pew nia ostra rzeê ba bie˝ ni ka. O wy -
go d´ pod czas cho dze nia dbajà: po de szwa o po dwój nej g´ sto Êci, sys tem ochro -
ny pal ca i za pi´ cie na rze py. A do te go nie zwy kle ory gi nal ny de si gn oraz ra do sne
pa ste lo we ko lo ry. Cze go trze ba wi´ cej?

A light sandal adjusted to the shape of a female foot – this is an ideal solution
for scorching summer days. The top part of the shoe (a novelty in the 2010
spring-summer season) has been made with a “breathing” fabric, the internal
part has been covered with a material absorbing dampness, preventing grazing
and bacteria development. Stability on any ground is provided by the rough
design of the shoe tread. Comfort while walking is ensured by the sole of double
thickness, the toe protection system and a Velcro fastening. And all this with an
original design and pastel colours. What else could you wish for?
Ce na / Price: 299,95 zł 

o u t d o o r
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Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 
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Kair noca˛ www.egypt.travel

“as if Cairo is a stereo that is always on...”
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